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Hoofdstuk 1 - Inleiding

Wanneer een aankomend student een keuze dient te maken tussen bijvoorbeeld de Maastricht University of de Universiteit van Amsterdam zijn er veel factoren die voor hem of haar een rol spelen. Het studieprogramma, de stad van de opleiding, de mogelijke vervolgopleidingen en de sfeer bijvoorbeeld.  In deze scriptie richt ik me echter op een andere factor: de voertaal binnen bacheloropleidingen in het hoger onderwijs.  In dit kader gaat het voornamelijk om de keuze tussen het Nederlands en Engels. Andere talen in het hoger onderwijs komen, zoals later te lezen is, niet veel voor.

In een land als Nederland waar 87% aangeeft een conversatie in het Engels te kunnen voeren (Eurobarometer, 2006), lijkt de aanwezigheid van de Engelse taal een vanzelfsprekend iets. In de moderne massamedia wordt er aan de lopende band Engels gebruikt en er lijkt een algemene tendens te zijn dat in Nederland iedereen, en dan zeker de jongeren, het Engels op een behoorlijk tot goed niveau beheerst. Zo gaat het Europees Referentiekader Talen bij eindexamenkandidaten VMBO uit van niveau A2, op de HAVO van niveau B1 en op het VWO zelfs van B2 (ERK, 2012), waarbij A1 een beginnend spreker is, B onafhankelijke sprekers en C2 near-native of native is.

De vraag is of deze vanzelfsprekendheid terecht is, en of deze vanzelfsprekendheid wellicht ook een rol speelt in het taalbeleid op hogere onderwijsinstellingen. Is het inmiddels al normaal dat er boeken of colleges in het Engels zijn, of moet er voor het verlaten van onze moedertaal in het hoger onderwijs toch wel een actief taalbeleid zijn? En speelt de informatievoorziening (of het ontbreken hiervan) hierover een rol in de eerder genoemde studiekeuze?

Het taalbeleid in het hoger onderwijs in Nederland is onderwerp van veel discussies. Zo zijn er stromingen die zeggen dat het toenemende gebruik van het Engels schadelijk is voor het Nederlands als taal en het niveau van het onderwijs. Daarnaast kan het toenemende aantal Engelse opleidingen leiden tot diglossiesituaties in Nederland waar het Nederlands uit de hoogste domeinen verdwijnt. Ook is de bestaande wet over het taalbeleid in het hoger onderwijs niet duidelijk genoeg en laat deze teveel ruimte open voor vrije interpretatie. 

Voorstanders daarentegen zweren bij Engels, de internationale lingua franca van de wetenschap, en zeggen dat er niet genoeg Engels gesproken kan worden. Het gebruik van het Engels in het hoger onderwijs trekt volgens de voorstanders internationale studenten aan en is goed voor publicaties in vaktijdschriften. Deze argumenten, zowel pro als contra, zal ik tegenover elkaar zetten en becommentariëren.

Bij het voeren van deze debatten is voorts de huidige situatie een belangrijk punt. Hoe zit het eigenlijk in de praktijk met het gebruik van het Engels? En hoe is de informatievoorziening hierover? Hebben scholen een taalbeleid en hoe wordt dit gecommuniceerd naar aanstaande studenten? Wordt er aan de aanstaande studenten duidelijk gemaakt welke talen ze nodig hebben voor hun studie? En kan een aankomend student überhaupt nog wel zonder Engelse boeken en colleges in een opleiding? En terugkoppelend op de gevonden argumenten, welke invloed heeft de huidige situatie op de validiteit en de relevantie van de argumenten?

Door middel van onderzoek op websites van eerst onafhankelijke studiekeuzesites en later hogere onderwijsinstellingen wil ik proberen een antwoord te krijgen op bovenstaande vragen. Ik zal me hierbij verplaatsen in de rol van een aankomend student en dus zo veel mogelijk vanuit 'bachelorkeuzesites' te werk gaan. Daarbij zal ik uitgaan van de openbaar verkrijgbare informatie, zodat ik niet afhankelijk ben van externe factoren zoals het nodig hebben van inlogcodes en dergelijke. 

Met behulp van het doen van literatuuronderzoek over het taalbeleid in het hoger onderwijs en het doorzoeken van websites om de huidige situatie in kaart te brengen, wil ik antwoord geven op de volgende vraag:

Welk beleid moeten hoger onderwijsinstellingen voeren op het gebied van voertaal in de bachelor en hoe moet dit beleid gecommuniceerd worden naar de aankomende student?

Deze vraag wil ik beantwoorden met behulp van de volgende deelvragen:

· Welke argumenten worden er gegeven voor en tegen het Engels in het hoger onderwijs?

· Hoe verhouden deze argumenten zich tegenover elkaar en hoe waardevol zijn ze?

· Hoe is de huidige informatievoorziening omtrent het taalgebruik binnen bacheloropleidingen op universiteiten en hogescholen?

· Hoe verhouden de argumenten uit de wetenschappelijke en maatschappelijke discussie zich tegenover het huidige taalgebruik in het hoger onderwijs?

Na deze inleiding zal ik, in hoofdstuk 2, de debatten over het hoger onderwijs samenvatten en de argumenten tegen elkaar afzetten. In hoofdstuk 3 zal ik de studiekeuzesites van onafhankelijke aanbieders alsmede die van onderwijsinstellingen bekijken, waarna hoofdstuk 4 een uitgebreide en diepere blik zal bieden op alle universitaire bachelors en het taalbeleid hierin. Hoofdstuk 5 tenslotte biedt ruimte voor de conclusie en discussie.

Hoofdstuk 2  - Theoretisch kader

Het wetenschappelijke en maatschappelijke debat over het taalbeleid in het hoger onderwijs is een breed debat met argumenten vanuit vele hoeken en op vele gebieden. In deze sectie heb ik deze argumenten (zowel de argumenten voor/tegen het Nederlands als voor/tegen het Engels) verdeeld in negen categorieën. In deze categorieën geef ik de gevonden argumenten, waarna ik in sectie 2.2 deze argumenten schematisch tegenover elkaar zal zetten en in sectie 2.3 kritisch zal evalueren.

2.1 – Wetenschappelijk en maatschappelijk debat

2.1.1 Taalbeheersing

Het eerste deelgebied dat ik zal behandelen heb ik taalbeheersing genoemd. Hoe zit het met de taalbeheersing van het Engels van studenten en docenten? Hoe verhoudt het spreken van iemands moedertaal zich met het spreken van een tweede taal?

Op dit gebied is een veel genoemd argument dat de talige nuances die nodig zijn voor het voltooien van een academische opleiding erg belangrijk zijn, met name in de geesteswetenschappen. In een tweede taal zullen veel van deze nuances verloren gaan. Arntz (2010) betoogt dat studenten in hun moedertaal denken en een rapport van de Onderwijsraad zegt het volgende:

“De perceptie is dat niet alle docenten op universiteiten en hogescholen even vaardig zijn in (bijvoorbeeld) het Engels. Als dat zo is en zij hun vak toch in die taal moeten overbrengen, bestaat het risico dat bepaalde finesses in de kennisoverdracht verloren gaan. Ook studenten lijken niet altijd het Engels goed machtig. Als zij dan colleges moeten volgen in die taal, ontstaat risico op verminderd studierendement” (2011, p. 18).

Tevens is er de vraag of het wenselijk is dat studenten, op het moment dat het opdoen van kennis in hoge mate afhangt van taalnuancering, in contact komen met professoren die niet hun moedertaal spreken en daarmee op een lager niveau functioneren (De Cock, 2010, Von Der Dunk, 2010, Koninklijke Nederlandse Akademie van Wetenschappen, 2003). Daarnaast is het verstandig om stil te staan bij het feit dat er genoeg studenten zijn die zelfs in hun eigen moedertaal deze nuances missen en ook andere benodigde academische vaardigheden niet hebben (NRC, 2009, Van Marle, 2010).

Naast het missen van nuances in een vreemde taal vormt ook de woordenschat in een andere taal dan je moedertaal een ernstig nadeel, de woordenschat in een tweede taal heeft veelal een maximum van 10.000 woorden, een aantal vergelijkbaar met de woordenschat van een tienjarige in zijn moedertaal. Een volwassene heeft in zijn moedertaal een woordenschat van gemiddeld 60.000 woorden, zes keer zoveel als in zijn tweede taal dus (Visser, 2011). Peeters (2010) tenslotte wijst er op dat scholing in de moedertaal belangrijk is voor een stevige culturele identiteit en persoonlijke ontwikkeling.

Eerder onderzoek laat zien dat het ontbreken van deze nuances ook lijdt tot een niveauverlies (Klaassen 2001, Vinke 1995). Het spreektempo en de woordenschat is lager en de docenten ervaren hun doceergedrag lager. Daarbij is er bij docenten die niet in hun moedertaal doceren minder ruimte voor improvisatie. Ook het onderzoek van Sercu (2010) laat vergelijkbare tendensen zien; studenten zijn over het algemeen wel in staat om colleges te volgen in het Engels, maar de taalbeheersing die nodig is om papers te schrijven of mondelinge presentaties te houden laat te wensen over.

Een van de weinige argumenten vóór het Engels op dit gebied komt van Pels die zegt dat “het ‘Dunglish’ van de gemiddelde Hollandse intellectuele arbeider is niet meer dan een soort argot dat je meteen op culturele achterstand zet.”(p. 4) en dat er daarom juist meer aandacht aan het Engels besteed zou moeten worden (Pels, 2003). Dit argument wordt op zijn beurt weer tegengesproken door te wijzen op het feit dat het Engels van de gemiddelde Nederlander op internationaal vlak al zo goed is dat meer aandacht voor het Engels niet zozeer een hele grote vooruitgang oplevert maar wel kan leiden tot achteruitgang van het Nederlands. Ook zou de tijd die besteed zou moeten worden om het Engels nog beter te krijgen beter gebruikt kunnen worden om andere academische vaardigheden te ontwikkelen (Devreese, 2010, Draaisma, 2010 en KNAW, 2003).

Een laatste argument binnen deze sector is de grote kans die er voor meertaligheid ligt, aangezien uit onderzoek op meertalige middelbare scholen blijkt dat er hier beter wordt gescoord voor Nederlands, doordat het taalbewustzijn wordt vergroot (De Bot, 2007).

2.1.2 Taal van buitenlandse studenten

Waar veel argumenten in de vorige sectie te maken hadden met het feit dat leerlingen het beste les kunnen krijgen in hun eigen moedertaal, geldt dit volgens velen, paradoxaal genoeg, niet voor buitenlandse studenten. En uiteraard is de moedertaal van Poolse, Chinese of Spaanse studenten in Nederland überhaupt geen optie, maar ook voor Engelstalige studenten geldt volgens velen: buitenlandse studenten zouden Nederlands moeten leren.

Een van de genoemde redenen hiervoor is bijvoorbeeld dat de beste studenten aan de beste universiteiten willen studeren en dat gemotiveerde en getalenteerde studenten toch wel de taal van het gastland willen leren. Daarvoor is geen Engels nodig, anders zou iedereen wel naar Oxford of Cambridge gaan. Ook het Erasmusprogramma speelt hierin een belangrijke rol. Een van de expliciete doelstellingen van dit programma is juist om buitenlandse studenten de taal van hun gastland te laten leren (Devreese, 2010).

Ook Vandenbussche (2010) en Von Der Dunk (2010) hebben woorden van vergelijkbare strekking: buitenlandse studenten worden aangetrokken door kwaliteit, coherentie en de betaalbaarheid van het programma. In Nederland hoeft hiervoor de taal niet veranderd te worden, Engelstalige programma's zijn er immers genoeg in Angelsaksische landen.

Daarnaast geldt dat wanneer er optimaal voordeel gehaald wil worden uit het aanbieden van onderwijs aan buitenlanders, ze na hun studie ook in Nederland werkzaam moeten zijn en dat het daarom juist van een groot belang is om ze zo snel mogelijk kennis te laten maken met de Nederlandse taal en cultuur. Tevens geeft het leren van Nederlands deze studenten een extra voordeel, aangezien ze (hoogstwaarschijnlijk) het Engels al machtig zijn en hun eigen moedertaal, en eventueel andere talen, spreken. Nederlands zou dan minimaal de derde taal zijn waarin studenten toegang hebben tot extra materiaal en diepgang binnen het vakgebied (Onderwijsraad, 2011).

Daarentegen kan er beargumenteerd worden dat er zeker voor eenjarige masteropleidingen niet genoeg buitenlandse studenten gemotiveerd zouden zijn om Nederlands te leren, dus dat het aantal buitenlandse studenten zou afnemen wanneer er alleen in het Nederlands onderwezen zou worden (Oosterhof, 2010).

2.1.3 Engels als communicatiemiddel

Naast argumenten voor Engelstalig onderwijs zijn er genoeg argumenten te vinden waarin gepleit wordt voor het Engels als communicatiemiddel. Veelal wordt hierbij benadrukt dat Engels echt nodig is als communicatiemiddel, al is het alleen maar omdat er genoeg (met name technische) vakgebieden zijn waarin er in Nederland maar één opleiding in die richting is, gedachten uitwisselen en communiceren met vakgenoten moet dus wel gebeuren in een andere taal, met name het Engels (Oosterhof, 2010).

Er zou zelfs gesteld kunnen worden dat Engels onmisbaar is om te kunnen communiceren met wetenschappers met een andere moedertaal (Ljosland, 2010). Ze zegt hierbij wel dat het Engels geen identificatiemiddel is, en dat het ook geen doel moet zijn om perfect Engels te leren spreken of schrijven, het gaat immers om de communicatie. Ook Oosterhof heeft woorden van vergelijkbare strekking: 

“Het gebruik van het Engels is immers vooral bedoeld om buitenlandse studenten te bedienen en om andere studenten klaar te stomen voor internationale communicatie […]. Voor die doelen is het genoeg om het Engels (of een andere vreemde taal) te kennen en te beheersen” (2010, p. 32). 

Sommigen gaan een stap verder wat betreft het puur als communicatiemiddel zien van het Engels en wijzen op het 'kunstmatige' ELF (English as Lingua Franca), een afgezwakte vorm van het Engels, vooral gericht op interculturele verstaanbaarheid. Het ELF heeft geen enkele moedertaalsprekers, maar elke moedertaalspreker zal het verstaan. In het ELF speelt grammatica bijvoorbeeld minder een rol, waardoor het sneller aan te leren is (bijvoorbeeld Van Essen, 2012).

Daarnaast wijst onderzoek uit dat slechts 1000 woorden benodigd zijn om wetenschappelijk te kunnen functioneren in een taal. Zoals eerder al te lezen was, is dat maar een klein deel van de woordenschat die iemand in een tweede taal heeft, waarmee duidelijk wordt gemaakt dat deze beheersing van het Engels puur communicatief is (KNAW, 2003).

2.1.4 Denkbeelden

Volgens de Sapir-Whorf hypothese beïnvloedt taal iemands denkbeelden. De taal die gebruikt wordt in het hoger onderwijs is daarmee ook verantwoordelijk voor de denkbeelden die de studenten in het hoger onderwijs zullen leren. Wanneer dit wordt gekoppeld aan de situatie in het Nederlandse hogere onderwijs zou dit betekenen dat een keuze voor het Engels een keuze is voor het Angelsaksische gedachtegoed en dat hiermee het Europese (Duits/Frans) gedachtegoed wordt overgeslagen en een mentale barrière wordt gecreëerd tussen Nederland en de rest van Europa (Onderwijsraad, 2011, Von Der Dunk, 2010). Eveneens kan er gevreesd worden voor een verarming in het internationale hoger onderwijs wanneer er overal Engels gebruikt zou worden: “Je kunt reizen wat je wilt, maar als alle universiteiten in het Engels doceren dan gaat het overal op elkaar lijken” (Draaisma, 2007, p. 4).

Deze verschillende denkbeelden zouden ook als een grote troef gezien kunnen worden (Van Keymeulen, 2010, De Cock, 2010). Meertaligheid zorgt volgens hen voor meerdere denkbeelden, waarmee de discussie met veel meer diepgang gevoerd kan worden. Echter, meertaligheid valt en staat volgens De Cock met een uitstekende beheersing van de moedertaal, en er moet dan ook aandacht voor deze taal blijven. Eveneens moet niet vergeten worden dat het historisch gezien altijd een kracht is geweest dat we (in dit geval Vlamingen, maar ook toepasbaar op Nederlanders in mijn ogen) naast het Nederlands andere talen spreken en niet dat we zo goed Engels spreken, want daarin zijn we toch 'tweede keus' achter de moedertaal sprekers (Devreese, 2010).

2.1.5 Wetenschappelijke tijdschriften / publicaties

Voor een onderzoeker of universiteit is het publiceren in vaktijdschriften een belangrijke manier om aan status te winnen. Daarnaast zijn publicaties en citatiescores ook economisch van groot belang.

De hoogst gewaardeerde vakbladen zijn allemaal in het Engels en daarmee is het van cruciaal belang dat het Engels van Nederlandse wetenschappers (en toekomstige wetenschappers) zo goed mogelijk is, om juist in deze vakbladen te kunnen publiceren (KNAW, 2003). Een gevaarlijk punt hiervan is dat hiermee de Nederlandstalige input verdwijnt om het publieke debat mee te voeden (Pels, 2003). Hij stelt ook dat er een duidelijke scheiding moet komen: het internationale wetenschappelijke debat en de input in wetenschappelijke tijdschriften zouden in het Engels moeten, alleen zo wordt namelijk de kwaliteit gewaarborgd. Echter, door middel van krantenstukken, columns en Nederlandstalige opstellen moet ook het publieke debat in leven gehouden worden. Er moet dan ook gezorgd worden dat juist dergelijke publicaties in het Nederlands genoeg (beroeps)eer opleveren voor de wetenschappers. Hij stelt dat 'algemeen culturele' publicaties als geheel een aparte status in het academische puntenstelsel moeten krijgen en als dusdanig ook hoger gewaardeerd moeten worden.

Ook de wisselwerking die er bestaat tussen het onderwijzen in een taal en het publiceren erin mag niet vergeten worden. Wanneer er niet langer in een taal gepubliceerd dient te worden, vervalt de noodzaak ook om hierin te doceren. Kiezen voor louter Engelstalige publicaties is dan ook een doodsteek voor het Nederlands, aangezien er dan ook onderwezen zal worden in het Engels en hiermee ook de wetenschappelijke kennis niet zal terugvloeien in het publieke domein (Martin, 2010). Op het gebied van het onderwijsmateriaal geldt eveneens een wisselwerking, wanneer er in het Engels wordt gedoceerd, is onderwijsmateriaal in het Nederlands overbodig, dit kan immers niet aangeboden worden op een Engelstalige opleiding. Hiermee verdwijnt dan ook de noodzaak om te publiceren in het Nederlands (Draaisma, 2010).

2.1.6 Maatschappelijke rol van de onderwijstaal 

Over de invloed die de taalkeuze in het hoger onderwijs heeft op de maatschappij en de status van het Nederlands als taal zijn zeer veel argumenten te vinden, argumenten die ook erg divers van aard zijn. Zo wordt er gevreesd voor een mogelijke duale maatschappij waarin financieel draagvlak een grote rol in het onderwijs heeft. Als het hoger onderwijs immers meer en meer Engels nodig gaat hebben, zal dit zijn weerslag hebben op het middelbaar onderwijs en wellicht zelfs het basisonderwijs. Mocht hier echter niet voldoende aandacht aan besteed worden zal de taalkeuze een belangrijke rol voor kapitaalkrachtige ouders zijn om via het particulier onderwijs het Engels, en daarmee de kansen in het hoger onderwijs, voor hun kinderen te verbeteren (De Cock, 2010).

Wanneer het Engels steeds belangrijker wordt, zal tweetaligheid (en dan met name het beheersen van het Engels) ook een sociale voorsprong geven. En daarmee zal het minder beheersen van het Engels dus ook automatisch een sociale achterstand betekenen. Deze tweedeling kan een verschil in status veroorzaken, waarin Nederlandstalige opleidingen lager worden beoordeeld dan vergelijkbare opleidingen in het Engels (Onderwijsraad, 2011). Draaisma (2010) vindt dit onterecht, aangezien er veel opleidingen te vinden zijn waar het Nederlands nou eenmaal beter gepast is dan het Engels.

Het vergroten van het aandeel van het Engels zorgt echter wel voor een grote paradox. Wanneer allochtonen hier komen moeten ze verplicht Nederlands leren om in te burgeren. Ook bij kinderen van allochtone gezinnen en kansarme kinderen is er veel aandacht besteed om hun achterstand in het Nederlands weg te werken. Het gebruik van Engels in het hoger onderwijs zet deze groepen juist weer op een extra achterstand, aangezien juist de taal waaraan extra aandacht is besteed minder toereikend zal zijn voor een studie op het hoogste niveau (De Cock, 2010, Pels, 2003).

Ook wordt er gewezen op de maatschappelijke verantwoordelijkheid van de wetenschapper.  Wetenschap wordt financieel mede mogelijk gemaakt door de belastingbetaler. De belastingbetaler heeft dus 'recht' om te weten waar de wetenschapper mee bezig is. Om dit mogelijk te maken zal de wetenschapper dus moeten publiceren in populair-wetenschappelijke tijdschriften, in het Nederlands. Om de vakkennis in het Nederlands te kunnen overbrengen dient ook het onderwijs, tenminste tot op het universitaire basisniveau, in het Nederlands te zijn (Vandenbussche, 2010). Als dit niet gebeurt kan de belastingbetaler zelfs stoppen met het mogelijk maken van wetenschap:

“Wetenschappers die werken aan de grenzen van de wetenschap moeten kort en bondig in het Nederlands kunnen informeren over recente ontwikkelingen. Door de taalbarrière heeft het publiek vaak helemaal geen weet van wat zich in wetenschap en cultuur afspeelt. Dit kan betekenen dat het niet langer bereid zal zijn een financiële bijdrage te leveren om de wetenschap in stand te houden” (KNAW, 2003, p. 25).

De voormalige Vlaamse minister van Onderwijs, Vandenbroucke, stelt in zijn talennota (2009) dat het essentieel is dat elke jongere in Vlaanderen een diploma aan het hoger onderwijs moet kunnen halen in het Nederlands, Devreese (2010) noemt dit zelfs een recht van de student. Tenslotte kan beargumenteerd worden dat zo'n 90% van de afgestudeerden werkzaam zal zijn in Nederland en daarmee dus ook vooral belang heeft aan onderwijs in het Nederlands, aangezien dat de taal is die ze later beroepsmatig (waarschijnlijk) zullen gebruiken (Roukens, 2010, Von der Dunk, 2010). Daarnaast is het ook zo dat zelfs binnen bedrijven met 'puur Nederlandse context' men genoeg in aanraking komt met anderstaligen (Onderwijsraad, 2011). Eveneens moeten we de ogen niet sluiten voor de internationalisering, want of de huidige arbeidsmarkt over een aantal jaar nog hetzelfde is qua taalgebruik is allerminst zeker, en wat nu wellicht toereikend is binnen het onderwijs zal over een aantal jaren misschien niet zo zijn.

2.1.7 Status Nederlands

Veel zorg gaat uit naar de status van het Nederlands. Wanneer het hoger onderwijs in het Engels is, en Engels steeds belangrijker wordt, dreigt er een diglossie, waarbij het Nederlands afzwakt tot een taal die alleen in informele situaties gebruikt wordt. Wanneer er niet in het Nederlands gedoceerd wordt, verdwijnt de wetenschappelijke woordenschat en daarmee ook het Nederlands in de hogere domeinen (KNAW, 2003). Ook Van Marle (2010), De Cock (2010) en Peeters (2010) wijzen op het gevaar dat een dominante taal als het Engels kan zijn voor het Nederlands. De Cock wijst op een mogelijke degradatie van onze eigen taal op middellange termijn als gevolg van het toenemende aandeel van het Engels. Peeters gaat een stap verder en zegt dat een dominante taal ervoor zorgt dat alle andere talen uitsterven, net zoals Van Istendael: “als je een taal van haar hoger onderwijs berooft, vernietig je haar op termijn. (2000, p 17.)” Ook kan er een andere mogelijke bedreiging naast diglossie of het uitsterven van de taal ontstaan: het Nederlands kan volgestopt worden met Engelse leenwoorden (Arntz, 2010).

Hoewel het gevaar bestaat dat het Nederlands mogelijk kan verdwijnen, moet niet ontkend worden dat talen altijd in beweging zijn en dat, wanneer een taal in een bepaalde domein wordt opgegeven, daar een reden voor is. De sprekers van de taal zal het dan niet interesseren dat er een taal in een bepaald domein verloren gaat, ze hebben immers economische of culturele redenen voor deze verandering (Onderwijsraad, 2011).

Tenslotte wordt er betoogd dat het geen óf/óf situatie is, maar dat beide talen op een hoog niveau beheerst moeten worden. De internationalisering is een feit en we moeten onze ogen niet sluiten voor het Engels, maar ook het Nederlands moet voldoende beheerst, gebruikt en in stand gehouden worden (Arntz, 2010, Draaisma, 2010).

In dit kader kan het volgens Arntz juist lonen om het Nederlands, een taal uit een redelijk groot en goed bereikbaar taalgebied, te promoten en bijvoorbeeld te wijzen op de kleine verschillen die er tussen het Nederlands en het Duits bestaan. Duitsland blijft een belangrijke (economische) partner en door aandacht voor de onderlinge communicatie kan dan de lingua franca Engels in de Duits-Nederlandse communicatie achterwege worden gelaten. 

2.1.8 Internationale noodzaak

Een van de categorieën die het meest voor zichzelf spreekt is de internationale noodzaak. Globalisering is overal om ons heen en Engels is de grote lingua franca in de internationale wetenschap, het zakenleven, maar ook in het toerisme of de internationale (pop)cultuur. Om studenten klaar te stomen voor internationale arbeidsmarkten is het Engels in het hoger onderwijs dan ook noodzakelijk. Hiervoor is het wellicht noodzakelijk dat de strenge regelgeving aangepast moet worden omdat “onze eigen studenten ook heel vaak verder studeren in het Engels of het Engels ook echt wel nodig hebben” (Vandenbroucke, 2008). Verder moet, om internationaal mee te kunnen, het niveau van het Engels (en andere talen) zo hoog mogelijk zijn. Ook is het Engels noodzakelijk voor het aantrekken van buitenlandse studenten/docenten, iets wat wordt beschouwd als de enige manier om het Nederlandse onderwijs tot de wereldtop te laten behoren. Nederlands schrikt hierin teveel af, dus Engels is ook hiervoor een must (Onderwijsraad, 2011).

2.1.9 Aantrekken internationale studenten

Vele universiteiten hopen financieel voordeel te halen door het aantrekken van buitenlandse studenten. Echter is recentelijk uit een Nuffic rapport bekend geworden dat Nederland niet profiteert van het aantrekken van buitenlandse studenten. Er studeren meer buitenlanders in Nederland dan Nederlanders in het buitenland, en deze scheefgroei kost geld, zo'n 100 miljoen netto per jaar (Bakker, 2011).

Het taalbeleid is daar deels debet aan, door te richten op het Engels worden deze studenten aangetrokken, maar door datzelfde Engels burgeren studenten nooit echt in in de Nederlandstalige maatschappij 'buiten' de onderwijsinstelling en blijven ze vaak niet lang genoeg in Nederland werken en vertrekken ze, met de opgedane kennis, weer (Nuffic, 2011).

Naast het financiële aspect dat gehoopt wordt te bereiken is ook de culturele diversiteit een belangrijke reden om met Engels onderwijs buitenlandse studenten aan te trekken. Door veel buitenlandse studenten ontstaat de zogenoemde 'internationalization at home', de student komt in Nederland in aanraking met studenten uit verschillende landen en culturen. Werken in een multiculturele setting heeft voordelen voor de student en biedt soms zelfs meer verrijking dan een uitwisselingsproject waar men maar in aanraking komt met één nieuwe cultuur (Onderwijsraad, 2011).

2.2 Samenvatting argumenten

Om de bovenstaande argumenten goed te groeperen voor wat betreft pro of contra het Nederlands, dan wel Engels heb ik ze samengevat in onderstaande tabel.

2.2.1 Argumenten pro of contra het Nederlands:

	
	Pro
	Contra

	Taalbeheersing
	- Scholing in T1 belangrijk voor culturele identiteit en persoonlijke ontwikkeling.

- Beter tijd besteden aan ontwikkelen andere vaardigheden dan aan Engels.

- Sommige studenten missen zelfs in T1 vaardigheden, laat staan in T2
	

	Taal van buitenlandse studenten
	- Gemotiveerde studenten willen ook moeite doen om taal gastland te leren.

- Expliciet doel Erasmus is om buitenlandse studenten taal van gastland te leren.

- Nederlands is nodig om studenten na studie nuttig voor Nederland te laten zijn.

- Nederlands geeft buitenlandse studenten extra taal en dus extra kansen.
	- Zeker voor éénjarige opleidingen motivatie te laag om een nieuwe taal te leren waardoor aantal buitenlandse studenten af zou nemen.

	Denkbeelden
	- Een uitstekende beheersing van T1 is nodig om met meertaligheid meer denkbeelden te creëren 
	

	Wetenschappelijke tijdschriften / publicaties
	- Krantenstukken en columns in het Nederlands zouden aangemoedigd moeten worden om publieke debat te blijven voeden.
	

	Maatschappelijke rol van de onderwijstaal
	- Genoeg opleidingen waar het Nederlands beter past, dus die sociale achterstand is ongepast.

- Belastingbetaler heeft recht om te weten waar wetenschapper mee bezig is, kan het beste in Nederlands.

- Recht van de student om in eigen taal studie te kunnen volgen.

- Afgestudeerden in Nederland zullen een baan vinden in Nederland en dus behoefte houden aan Nederlands.
	

	Status Nederlands
	- Zonder hoger onderwijs kan Nederlands uitsterven.

- Nederlands zou volgestopt kunnen worden met Engelse leenwoorden.
	- Talen zijn altijd in beweging, mocht een taal verdwijnen is dat omdat de sprekers ervan de taal niet meer nodig hebben.


Tabel 1a – Samenvatting argumenten voor en tegen Nederlands wetenschappelijk en maatschappelijk debat.

2.2.2 Argumenten pro of contra het Engels:

	
	Pro
	Contra

	Taalbeheersing
	- Moet meer aandacht zijn voor Engels aangezien het huidige Dunglish de spreker op de internationale markt op een achterstand zet.

- Meertaligheid zorgt voor groter taalbewustzijn, dus Engels én Nederlands.
	- Benodigde talige nuances gaan verloren in T2.

- Ontbreken van nuances in T2 lijdt tot niveauverlies.

- Niveau professoren in T2 vaak niet hoog genoeg.

- Spreektempo en woordenschat docenten lager in T2, daarnaast minder ruimte voor improvisatie.

- Woordenschat in T2 veel lager dan in T1

- Meeste studenten wel in staat om in T2 college te volgen, maar niet om zelf te produceren (schriftelijk/mondeling).

- Engels is op internationaal vlak zo goed dat extra aandacht teveel ten koste van Nederlands gaat.

	Taal van buitenlandse studenten
	
	- Als doel van internationale studenten is om beter Engels te leren zouden ze wel naar US/UK gaan.

- Buitenlandse studenten worden aangetrokken door kwaliteit van programma, niet door voertaal.

	Engels als communicatiemiddel
	- Engels nodig om te communiceren met buitenlandse universiteiten binnen kleine vakgebieden.

- Engels moet puur communicatiemiddel zijn, gaat niet om de perfecte beheersing.

- ELF (English als lingua franca), afgezwakte vorm, gericht op interculturele verstaanbaarheid is snel en makkelijk aan te leren.

- Wetenschappelijke woordenschat is klein genoeg om te kunnen leren puur als communicatiemiddel.
	

	Denkbeelden
	- Door meertaligheid komt de student ook in aanraking met meerdere denkbeelden, waardoor meer diepgang gecreëerd wordt.
	- Een keuze voor Engels als taal is ook een keuze voor Angelsaksische denkbeelden die een grens creëren tussen Nederland en rest van Europa.

	Wetenschappelijke tijdschriften / publicaties
	- Publiceren in vaktijdschriften is een belangrijke manier om status van universiteit en onderzoeker te vergroten. 

- Publiceren in Engels geeft hoogste status.
	- Engelse publicaties nemen input voor het publieke debat weg.

- Wisselwerking tussen onderwijstaal en publicatietaal, Engelstalig onderwijs nodigt niet uit tot Nederlandse publicaties.

- Wisselwerking tussen onderwijstaal en onderwijsmateriaal, in Engelstalig onderwijs is Nederlands materiaal onbruikbaar.

	Maatschappelijke rol van de onderwijstaal
	
	- Grotere rol voor Engels kan duale maatschappij veroorzaken waar financieel draagvlak een grote rol speelt.

- Als Engels belangrijker wordt geeft tweetaligheid een voorsprong, en niet-tweetalig zijn een sociale achterstand.

- Engels creëert een paradoxale tegenstelling voor allochtonen die juist Nederlands moeten leren.

	Status Nederlands
	
	- Diglossie dreigt als Engels dé hoger onderwijstaal wordt.

- Een groot deel van Nederland kan zonder Engels als in de grensstreek juist meer gericht wordt op Duits voor onderlinge communicatie.

	Internationale noodzaak

	- Een zo goed mogelijke beheersing van het Engels is noodzakelijk om internationaal mee te kunnen.

- Engels is nodig voor het aantrekken van buitenlandse studenten en docenten en daarmee om het onderwijs in Nederland tot de wereldtop te laten behoren.
	

	Aantrekken internationale studenten
	- Veel buitenlandse studenten aantrekken zorgt ervoor dat de Nederlandse studenten in Nederland met veel culturen in aanraking komt. Meer nog dan een studie in het buitenland (maar één buitenlandse cultuur).
	- Geen financieel voordeel van aantrekken buitenlandse studenten.

- Engels wordt gebruikt om studenten aan te trekken, maar is gelijk de reden dat studenten niet inburgeren en snel weer vertrekken.


Tabel 1b – Samenvatting argumenten voor en tegen Engels wetenschappelijk en maatschappelijk debat.

2.3 Oordeel over de argumenten

In de volgende sectie zal ik de voorgenoemde argumenten tegen elkaar afwegen om zo de, in mijn ogen, meest valide argumenten voor of tegen het gebruik van het Nederlands dan wel Engels in het hoger onderwijs over te houden.

De argumenten die (in sectie 2.1) gegeven worden over de nuances die in een tweede taal ontbreken waardoor bij zowel student als docent het niveau omlaag gaat vind ik een sterk en valide argument. Echter deze kunnen redelijk afgezwakt worden door de argumenten in sectie 2.1.3 die stellen dat we ons niet moeten richten op het Engels om deze taal perfect te beheersen, maar om deze taal in een wetenschappelijk-communicatieve manier zo optimaal mogelijk te gebruiken.

Het aantrekken van buitenlandse studenten blijkt zoals in sectie 2.1.9 te lezen geen financiële voordelen te hebben, en daarnaast worden deze studenten door het Engels juist buiten de samenleving geplaatst (2.1.2 en 2.1.9) doordat ze te weinig in aanraking komen met het Nederlands. Voor de Nederlandse student die door het aantrekken van veel buitenlandse studenten in aanraking komt met verschillende culturen heeft het Engels wel degelijk nut, maar zoals in 2.1.2 staat hebben juist de buitenlanders die echt naar Nederland willen vanwege het land, kwaliteit of betaalbaarheid van het programma juist wél de motivatie om het Nederlands te leren. Met het leren van het Nederlands hebben die buitenlandse studenten voorts nog betere kansen op de Nederlandse arbeidsmarkt. Om de beste buitenlandse studenten aan te trekken en deze de beste kansen op de Nederlandse arbeidsmarkt te bieden, en daarmee de beste bijdrage aan de Nederlandse economie te laten leveren, is het in mijn ogen dan ook zaak om buitenlandse studenten hoe dan ook met het Nederlands in aanraking te laten komen in plaats van ze alleen in een Engelstalig isolement te plaatsen.

Een andere voertaal zou ook leiden tot andere denkbeelden in het onderwijs en een keuze voor het Engels zou Nederland doen vervreemden van de rest van Europa (sectie 2.1.4), daarom moet er juist ingezet worden op meertaligheid. Meertaligheid vergroot het taalbewustzijn (2.1.1) en met meerdere talen zijn er dus ook meerdere denkbeelden, waarmee het onderwijs en de denkbeelden hierin alleen maar breder zullen worden. Terugkomend op de buitenlandse studenten; naast hun moedertaal (en waarschijnlijk Engels of een andere lingua franca) krijgen ze met Nederlands alleen nog maar meer mogelijkheden om de materie binnen hun vakgebied vanuit verschillende invalshoeken te benaderen.  Ook hier is het volgens mij weer belangrijk om te beseffen dat een én-én standpunt meer voordelen heeft dan het rigoureus kiezen voor één taal. Het synergie-effect dat ontstaat door meerdere talen te gebruiken mag niet onderschat worden.

Wetenschappelijke publicaties in het Engels zijn goed voor de status van de universiteit en de onderzoeker. Echter is er een wisselwerking tussen de publicatietaal en de onderwijstaal en de taal van het onderwijsmateriaal (sectie 2.1.5). Wanneer alles gericht is op de Engelstalige publicaties heeft dat zijn invloed op het Nederlands. Echter, het blijft een belangrijke taal van de wetenschapper om ook het publieke debat te voeden en dat dient in het Nederlands te gebeuren. Het is zelfs een recht van de belastingbetaler, die wetenschappelijk onderzoek financieel mogelijk maakt, om in het Nederlands resultaten van het onderzoek te kunnen lezen. En hoewel het dan op de internationale markt niet het meest prestigieus is, Nederlandstalige publicaties voor het publieke debat zouden ook aangemoedigd moeten worden. Hiermee blijft ook een belangrijke pijler voor het Nederlandstalige onderwijs(materiaal) in stand. Een tweesporenbeleid is mijns inziens de beste manier om hiermee om te gaan, aan de ene kant inzetten op zo goed mogelijke Engelse publicaties (en daarmee soms ook onderwijs(materiaal)), maar tevens de Nederlandse markt en het publieke debat niet vergeten.

Om de status van het Nederlands te behouden en daarmee een diglossie situatie te voorkomen zou het Nederlands in het hoger onderwijs behouden moeten blijven (2.1.6 en 2.1.7). Ook wordt hiermee voorkomen dat het hebben of ontbreken van financieel draagvlak om Engels te leren mensen op een voor- of achterstand zet. Aan de andere kant is het wel zo dat talen altijd in beweging zijn en er altijd en overal talen uitsterven omdat de spreker hiervan de taal dan blijkbaar niet meer nodig heeft in zijn dagelijks bestaan, dus al zou Nederlands uitsterven of afzwakken ten koste van het Engels, zal dat puur en alleen zijn omdat het Engels voldoende beheerst wordt door de Nederlandse bevolking.

Samenvattend kan geconcludeerd worden dat in mijn ogen beide talen zijn voor en nadelen hebben en dat er vooral gericht moet worden op programma's waarin beide talen gebruikt worden en daarmee de positieve kanten van beide talen benadrukt worden. Het Engels voor de internationale communicatie, buitenlandse aanzien en publicatie en deels voor het aantrekken van buitenlandse studenten, maar ook zeker het Nederlands voor het voeden van het publieke debat, de nuances in de moedertaal en de status van het Nederlands. Daarnaast vergroot meertaligheid het taalbewustzijn en zullen meerdere talen zorgen voor meerdere denkbeelden en een wetenschappelijke wereld creëren waarin aspecten van verschillende kanten bekeken kunnen worden om zo tot een zo kwalitatief hoog mogelijk onderwijs te komen.

Hoofdstuk 3 - Studiekeuzesites

In deze scriptie wil ik een koppeling maken tussen het wetenschappelijke en maatschappelijke debat dat gevoerd wordt, zoals besproken in hoofdstuk 2, en de praktijk waar aankomende studenten mee te maken krijgen. Wat voor informatie krijgt een aankomend student in het hoger onderwijs (HBO/universiteit) over de voertaal in zijn aankomende opleiding en hoe wordt deze informatie aangeboden? Wordt de voertaal van de colleges, maar ook bijvoorbeeld de taal van het onderwijsmateriaal, standaard genoemd of moet de student hier zelf actief naar zoeken? Of komt hij er misschien pas tijdens zijn studie achter?

Wanneer een aankomend bachelorstudent zich begint te oriënteren op een aanstaande studie zijn de studiekeuzesites hier een handig hulpmiddel voor. In deze sectie zal ik deze sites bezoeken en vanuit het oogpunt van een aanstaande student screenen op de opties die geboden worden op het gebied van de taal van de studie. In deze sites kies ik, waar mogelijk, zowel voor de uitgebreide zoekfunctie als voor de eenvoudige. Wanneer ik verder klik op de studiekeuzesites zal ik, om de zoekresultaten goed te kunnen vergelijken en de werking van de systemen goed te kunnen onderzoeken, me altijd richten op studies in één bepaalde richting. Ik heb hierbij gekozen voor economie, aangezien dit een breed spectrum is dat veel wordt aangeboden.

Naast de onafhankelijke studiekeuzesites gebruik ik hiervoor ook studiekeuzesites en opleidingsoverzichten die gebonden zijn aan een opleiding.  Ik kijk hierbij in deze sectie uitsluitend naar sites waar de mogelijkheid bestaat om opleidingen te filteren op bijvoorbeeld interessegebied, niveau of taal. Sites die alleen een lijst met opleidingen geven waar elke opleiding stuk voor stuk aangeklikt moet worden om informatie te destilleren sla ik voorlopig over. 

Ook het doorklikken op websites van een onderwijsinstelling komt later aan bod. Wanneer ik in deze sites doorklik voor meer informatie kom ik meestal terecht op de opleidingssite van de instelling zelf, iets wat ik in sectie 4 zal behandelen.

Enkele vragen waarop ik hierdoor antwoord wil vinden zijn de volgende:

· Wordt er op studiekeuzesites informatie geboden omtrent de voertaal van de studie?

· Kan de aanstaande student zelf een voorkeur aangeven op het gebied van taal?

Om studiekeuzesites te vinden gebruik ik Google, een simpele opdracht als 'studiekeuze'  leidt al naar een tal van verschillende sites die ik hier zal behandelen. De sites van opleidingen zelf zoek ik door middel van de website van de instelling zelf. Voor een overzicht van de bestaande hoger onderwijs instellingen heb ik Wikipedia gebruikt.

In onderstaande secties zal ik de doorzochte sites presenteren, met hierin de resultaten van het zoeken. Eerst zullen in 3.1 de onafhankelijke studiekeuzesites aan bod komen, waarna in 3.2 de sites van de universiteiten en hogescholen worden gepresenteerd. In deze twee secties zal ik eerst alle doorzochte sites globaal beschrijven waarna ik door middel van een tabel een schematisch overzicht geef. In 3.3 zal ik een deelconclusie maken over de studiekeuzesites.

3.1 Onafhankelijke studiekeuzesites

icares.com/sectorsearch

Deze internationale site kan voor wat betreft Nederland gebruikt worden om te zoeken binnen het onderwijsaanbod in verschillende hogescholen. De mogelijke keuzefilters zijn opleidingen/cursussen, land, niveau, taal, sector en onderwijsaanbieder.  Aan de hand van de eerste vier keuzes worden de mogelijke keuzes voor de sector beperkt. Zo zijn er naast Nederlands en Engels ook bijvoorbeeld Duits, Spaans en Arabisch te kiezen waarna de keuze van de taal ook de mogelijke sectoren bepaalt.

De sector die ik kies is 'Administratie/Economie'. Binnen de HBO bachelors zijn er hier negen opleidingen in het Nederlands, één in het Duits (Wirtschaftsinformatik aan de Fontys in Venlo) en vier in het Engels. Van de WO bachelors zijn er twaalf Nederlandstalig en vier Engels. Doorklikken op deze studies geeft vervolgens een korte beschrijving van de studie en een overzicht van de aanbieders, verdere informatie over de voertaal ontbreekt hier.

Kiesjestudie.nl

Deze site opent met een menu waarop eerder het niveau gekozen dient te worden. Na het kiezen van 'Bachelor' dient er een voorkeur gegeven te worden voor HBO of WO en heb ik voor de richting 'Economie en Bedrijf' gekozen. Dit levert 273 HBO- en veertig WO-bachelors op. Door op een opleiding in de lijst te klikken wordt meer informatie zichtbaar over de opleiding. Onder het kopje 'Feiten en Cijfers' staat ook de taal van de opleiding vermeld. Deze informatie wordt gegeven zonder bronvermelding.

Mijnstudiekeuze.nl/kennisbank

Na de keuze voor 'Na Havo of na VWO' kan er gekozen worden voor een sector, in dit geval 'handel, reclame en economie'. Hierna is er een keuze voor het niveau. Keuzes voor HBO bachelor en WO bachelor geven beiden een lijst met studies waar op geklikt kan worden. De studie wordt in deze informatie in hoogstens één alinea beschreven. Bij 'international business administration' wordt er wel vernoemd dat deze studie Engelstalig is, maar de voertaal van de opleiding wordt niet standaard genoemd.

Studiekeuze.qompas.nl

De eenvoudige zoekfunctie biedt een keuze om een trefwoord in te geven, een onderwijsinstelling en een studierichting. De keuze voor  'Economie, Bedrijfskunde en Management' geeft 50 studies. Doorklikken op deze studies geeft globale informatie over deze studies, maar de voertaal wordt niet genoemd. Verdere informatie is alleen toegankelijk na registratie.

De uitgebreide zoekfunctie geeft mogelijkheden om onder het kopje 'Onderwijskenmerken' de categorie 'Anderstalig onderwijs' aan te vinken. Ook met deze optie blijft het resultaat 50 studies, waarbij hetzelfde geldt als de eenvoudige zoekfunctie, wat globale informatie, maar geen vermeldingen over de voertaal.

Studiekeuze123.nl

De eenvoudige zoekfunctie heeft geen optie om te selecteren op voertaal. Zoeken op studies binnen de richting 'Economie en bedrijf' geeft een grote lijst met studies, in dit geval 57 studies op HBO bachelorniveau en veertien op WO bachelorniveau (beide bachelorniveaus dienen apart gekozen te worden), waarvan vele op meerdere locaties. Binnen deze studies is vervolgens via 'bekijk details' onder het kopje 'Studie programma' de taal van de opleiding te zien. Deze gegevens zijn, in de aantal studies die ik heb bekeken, gebaseerd op Studiekeuze Webformulier (2011)

De geavanceerde zoekoptie geeft de mogelijkheid om een vakje met 'English taught only' aan te vinken, waardoor de gelijke zoekopdracht naar studies binnen de richting 'Economie en bedrijf' negentien studies op HBO bachelorniveau en negen op WO bachelorniveau geeft. Het vakje 'English taught only' lijkt echter meer dienst te doen als 'niet volledig Nederlands' aangezien een steekproef binnen de getoonde studies bij 'Taal van de opleiding' naast Engels ook 'Nederlands en Engels' en zelfs 'Nederlands en de taal van studie' aangeeft.

Tkmst.nl

Op deze site is registratie nodig om toegang te krijgen tot een meer geavanceerde zoekfunctie. De vrij toegankelijke functie geeft de optie om beide bachelorniveaus tegelijk te doorzoeken op de sector 'Economie/Handel/Management'. Dit levert een totaal op van 197 studies. Doorklikken naar de details binnen deze studies geeft geen opties om op een eenvoudige manier informatie over de voertaal te verkrijgen. 

Informatie over de voertaal kan in de korte samenvatting van de studie staan, zoals bijvoorbeeld  “International economics & business is een Engelstalige opleiding voor zowel Nederlandse als internationale studenten.” Dit is echter lang niet altijd het geval, bij de opleiding 'Bachelor of Science Tourism' wordt in de omschrijving wel een 'Bewijs van bekwaamheid Engels' genoemd binnen de toelatingseisen, maar de voertaal Engels wordt hier niet expliciet genoemd en ook wanneer de voertaal Nederlands is wordt dit niet vaak genoemd. 

Universitairebachelors.nl

Zoals de url al zegt is deze site volledig toegespitst op de bacheloropleidingen die gegeven worden aan een universiteit. Het filteren van informatie kan op vijf verschillende vlakken, namelijk de universiteit, het interessegebied, het profiel op de middelbare school, voltijd/deeltijd en de taal. Bij de taal is er een keuze uit Nederlands en Engels. Bij het zoeken zonder taalkeuze worden er op deze site 91 studies gevonden. Deze worden echter niet allemaal gevonden wanneer er taalfilters gebruikt worden: slechts 41 Nederlandstalige bachelors en 31 Engelstalige bachelors worden er binnen de economische sector gevonden.

Doorklikken naar meer informatie geeft onder het kopje 'Onderwijs' een subkopje 'Taal van onderwijs' waarin antwoorden te vinden zijn als 'volledig Engels', 'volledig Nederlands' maar ook 'deels Nederlands, vooral Engels'. De verstrekte informatie komt volgens deze site altijd af van de  bijhorende onderwijsinstelling.
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	Studiekeuze123
	Trefwoord, studierichting, studieniveau, instelling, opleidingssoort, vooropleiding, locatie
	Keuze voor 'English taught only'.
	Taal van de opleiding vermeld onder studieprogramma.

	Tkmst
	Trefwoord, niveau,  sector
	Niet mogelijk.
	Eventueel genoemd in korte beschrijving studie.

	Universitairebachelors
	Universiteit, interessegebied, profiel, voltijd/deeltijd, taal, trefwoord.
	Keuze uit Nederlands en Engels.
	Studiekopje 'Taal van onderwijs' te vinden in beschrijving opleiding. 


Tabel 2 – Samenvatting onafhankelijke studiekeuzesites

3.2 Studiekeuzesites vanuit onderwijsinstellingen

3.2.1 Universiteiten 

www.studeren.uva.nl/opleidingen/opleidingenzoeker.cfm 

De bachelors op deze site kunnen gefilterd worden op profiel, interessegebied, voertaal en faculteit. Het interessegebied 'Economie en ondernemen' geeft een lijst met elf studies, waarbij de filters automatisch aangepast worden.  Één van de elf studies heeft als voertaal Engels, de andere tien zijn Nederlandstalig.

www.rug.nl/studiekiezers/opleidingen/ba/index 

Kiezen kan op interessegebied, alfabet en faculteit. De keuze voor interessegebied 'economie, bedrijf en omgeving'  toont een lijst met zeven studies. In deze lijst wordt verder geen informatie getoond.

www.studereninleiden.nl/ 

Op deze website kan er op alfabet, het profiel op de middelbare school of interessegebied gezocht worden naar studies. Klikken op interessegebied 'Economie' geeft een lijst met zeven studies in deze richting. Hierbij is geen informatie over de voertaal zichtbaar.

www.maastrichtuniversity.nl/web/Main1/AankomendeStudenten/LandingspaginaNieuweStudiekiezersportal/KiesJeStudie/Opleidingenoverzicht1.htm 

De opleidingen zijn te sorteren op alfabet, sector, VWO profiel en instructietaal. De sector Economie heeft vier opleidingen, waarvan drie Engelstalig en één deels Nederlands, deels Engels.

www.ru.nl/studereninnijmegen/opleidingen/bacheloropleidingen/ 

In feite niet meer dan een lijstje met daarin de opleidingen, onder verdeeld in verschillende categorieën. Door het gebruik van de vlag van Groot-Brittannië als indicator voor een Engelstalige opleiding, op een website die verder alleen tekst bevat is wel een duidelijke methode om de voertaal van tenminste de twee Engelstalige opleidingen te zien.

www.tilburguniversity.edu/nl/onderwijs/bacheloropleidingen/ 

Eveneens slechts een lijstje met daarin de opleidingen. Boven het lijstje staat een korte tekst, waarin staat dat er 22 bacheloropleidingen zijn, waarvan vier Engelstalig. In de lijst staat echter de vlag van Groot-Brittannië, ook hier de indicator, maar drie keer achter een opleiding getoond.

www.utwente.nl/bachelor/ 

Op deze website is aan de onderkant in het klein de keuze te maken tussen voor 'Nederlandstalig opleidingen' en 'Engelstalige opleidingen' waarna over alle opleidingen een klein verhaaltje te lezen is. Verder zijn er geen mogelijkheden om studies te filteren.

www.uu.nl/university/bachelors 

De Universiteit Utrecht biedt een eenvoudige zoekfunctie aan, waarin gekozen kan worden voor een interessegebied, profiel en voltijd/deeltijd. Onder 'Recht, Economie en Bestuur' worden er 7 opleidingen gevonden. Hiernaast is er ook een uitgebreidere zoekfunctie, waarin ook de faculteit en de taal gekozen kunnen worden. Hierbij is er keuze uit zeven talen. Nederlands, Engels, Frans, Duits, Spaans, Italiaans en Portugees. Alle zeven bacheloropleidingen worden nog steeds weergegeven wanneer Nederlands geselecteerd is. Engels geeft één zoekresultaat. De vijf andere talen geen enkele.

www.vu.nl/nl/opleidingen/bacheloropleidingen/opleidingenoverzicht/ 

Dit opleidingen overzicht is simpel, maar op het gebied van keuze van de voertaal erg uitgebreid. Naast het interessegebied, de vorm (duaal/voltijd) en het opleidingstype kan er gekozen worden uit vijf voertalen. Naast Nederlands en Engels zijn dit ook Frans, Duits en Spaans. Niet al deze talen worden echter gevonden wanneer ik selecteer op 'Economie, Recht en Bestuur'. Twee Engelse opleidingen en tien Nederlandstalige.  

www.wageningenuniversity.nl/NL/Informatie+voor/Studiekiezers_BSc/ 

Op deze website is een keuze mogelijkheid om onder het kopje 'Iets studeren met... ' voor Economie te kiezen. Hierdoor zijn er nog zes studies over, die door middel van een kort verhaaltje worden beschreven. Hierin staat echter niets over de voertaal van de opleiding. 

	Universiteit
	Te sorteren op
	Keuze voor voertaal
	Andere informatie over voertaal

	Amsterdam
	Profiel, interessegebied, voertaal, faculteit.
	Keuze uit Nederlands en Engels.
	Niet van toepassing.

	Groningen
	Interessegebied, alfabet, faculteit.
	Niet mogelijk.
	Niet van toepassing.

	Leiden
	Alfabetisch, profiel, interesse. 
	Niet mogelijk.
	Niet van toepassing.

	Maastricht
	Alfabet, sector, VWO profiel, instructietaal.
	Te sorteren op Engels, Nederlands, Nederlands of Engels en deels Nederlands, deels Engels.
	Niet van toepassing.

	Radboud
	Sector
	Niet mogelijk.
	Engelse vlag als indicatie voor Engelstalige opleidingen.

	Tilburg
	Alfabet.
	Niet mogelijk.
	Engelse vlag als indicatie voor Engelstalige opleidingen.

	Twente
	Alfabet, voertaal
	Keuze uit Nederlandstalige en Engelstalige opleidingen.
	Niet van toepassing.

	Utrecht
	Trefwoord, interessegebied, profiel, taal, faculteit, voltijd/deeltijd.
	Keuze uit Nederlands, Engels, Frans, Duits, Italiaans, Spaans, Portugees.
	Niet van toepassing.

	Vrije Universiteit
	Interessegebied, taal, vorm, opleidingstype.
	Keuze uit Duits, Engels, Frans, Nederlands, Spaans.
	Niet van toepassing.

	Wageningen
	Iets studeren met...
	Niet mogelijk.
	Niet van toepassing.


Tabel 3 – Samenvatting studiekeuzesites universiteiten.

3.2.2 Hogescholen

www.inholland.nl/studiekeuze

In het aanvangsscherm kan gekozen worden voor de sector, in dit geval 'Management en Finance'. Binnen de lijst met studies wordt er door (Eng.)  achter de naam van de studie aangegeven welke van deze studies Engelstalig zijn. Ook kan er gekozen worden voor HBO-opleidingen, waarna er per sector een lijst met opleidingen wordt gegeven, ook hier weer staat er (Eng.) achter Engelstalige opleidingen.

fontys.nl/voor.scholieren/opleidingzoeker.aspx 

Deze opleidingszoeker geeft de mogelijkheid om de 305 opleidingen te filteren op zeven vlakken, waaronder vooropleiding, studierichting, lesplaats, maar ook de taal van de studie, waarbij er gekozen kan worden tussen Nederlands, Engels en Duits. Van de 44 economische opleidingen die aan Fontys te vinden zijn, zijn er 34 in het Nederlands, zeven in het Engels en drie in het Duits. De drie Duitstalige opleidingen zijn allemaal te vinden aan de vestiging in Venlo.

www.han.nl/start/bachelor-opleidingen/studie-kiezen/zoek-je-opleiding/ 

De website van de HAN heeft een eenvoudig keuze menu, waarin de vooropleiding, studievorm, interessegebied, locatie en taal gekozen kunnen worden. Ook kan het niveau van de studie gekozen worden.

Op het gebied van taal zijn er drie mogelijkheden, Nederlands, Engels en Duits. Gefilterd op de opleidingen binnen 'Economie, Management en Recht' geeft dit veertien Nederlandstalige bacheloropleidingen, vijf Engelstalige en geen Duitstalige.

www.windesheim.nl/nl-nl/studeren/opleidingen/ 

Op deze website wordt een overzicht aangeboden van de sectoren waarin opleidingen worden aangeboden. Binnen de sector 'Economie, Management en Recht' worden zestien opleidingen aangeboden. Hierbij wordt de voertaal niet vernoemd. 

www.avans.nl/

Met de opleidingenzoeker op de website is te kiezen voor locatie, sector of variant van de opleiding. Kiezen voor 'Economie en Management' levert een selectie van 56 opleidingen op, die verder te sorteren zijn op opleiding, locatie en variant. De voertaal van de opleidingen wordt niet genoemd/

www.dehaagsehogeschool.nl/bachelorstudies/algemeen 

De bacheloropleidingen aan de Haagse Hogeschool kunnen gefilterd worden naar variant, interessegebied, profielen, vestigingen en lestalen.  Filteren op 'Economie en Markt' geeft tien opleidingen, waarbij er bij twee tussen haakjes 'Engelstalig' staat. Wanneer de filter 'lestaal', die de keuzemogelijkheid tussen Engels en Nederlands, eveneens wordt ingeschakeld, levert dit dezelfde resultaten op. Acht Nederlandstalige opleidingen, twee in het Engels.

www.stenden.com/nl/studies/Pages/studiesPortaal.aspx

De studies op aan deze instelling zijn te sorteren op niveau, studievorm, locatie, taal, startdatum en vooropleiding. Een keuze voor een (economische) sector is niet mogelijk, dus zal ik de volledige lijst aan HBO-opleidingen doorzoeken. Van de 23 opleidingen worden er twintig getoond wanneer de taal op Nederlands staat, zes van deze opleidingen zijn zowel Nederlands als Engels. Kiezen voor Engels als taal levert negen opleidingen op, waarvan zes tweetalig Nederlands/Engels.

www.vanhall-larenstein.nl/

De studiekiezer op deze site geeft een keuze op interessegebied, vooropleiding, voltijd/deeltijd en soort opleiding. De keuze voor 'Management en Business' en 'Bachelor' geeft een lijst met zeven opleidingen. Hierbij staat de voertaal niet vermeld.

www.hsleiden.nl/bachelors/ 

De bacheloropleidingen kunnen gesorteerd worden op interessegebied en alfabet. Na het kiezen voor  'Management en Bedrijf' zijn er zes opleidingen zichtbaar, zonder voertaal.

www.hogeschoolrotterdam.nl/opleidingen 

Op deze site kan alleen gefilterd worden op richting en type. De 24 economische bacheloropleidingen die vervolgens gevonden worden kunnen getoond worden in een lijst met pure tekst of een lijst met een klein introductietekstje per opleiding. In het laatste geval wordt er bij één opleiding een Engelstalige tekst getoond, waarbij ook vermeld wordt dat de opleiding Engelstalig is. Bij de andere opleidingen wordt de voertaal niet genoemd.

www.bachelors.hu.nl/ 

Aan de linkerkant van het scherm staat een lijst waarmee gefilterd kan worden op sector, klikken op de sector economie geeft een lijst vijftien opleidingen, waarbij verdere informatie vrijwel ontbreekt. Slechts een paar keer wordt de locatie van de opleiding genoemd.

www.hva.nl/opleidingen/ 

De opleidingzoeker geeft de mogelijkheid om te selecteren op variant, type en taal. De zoekresultaten worden vervolgens weergegeven in een alfabetische lijst, een lijst per sector of een uitgebreide lijst per sector, met per opleiding een korte beschrijving. De sector Economie en Management heeft zes Engelstalige bacheloropleiding en 27 Nederlandstalige.

www.kabk.nl/ 

Rechts in beeld van de website, die bij default in het Engels wordt weergegeven staat een kort lijstje met de aangeboden bacheloropleidingen. In het lijstje van de zeven opleidingen staat achter de naam van de opleiding de voertaal van de studie vermeld, met als mogelijke opties EN, EN/NL en NL/EN. In hoeverre de notering EN/NL danwel NL/EN informatie geeft over de verhouding tussen beide talen is mij niet bekend.

www.hku.nl/web/Studiekeuze/Opleidingenkiezer.htm 

De opleidingenkiezer werkt in drie stappen, in de eerste stap kan het type opleiding gekozen worden, in de tweede stap het interessegebied of de faculteit. De derde stap levert vervolgens, aan de hand van de keuzes in de eerste stappen een lijst met geschikte opleidingen. Verdere informatie over deze opleidingen ontbreekt.

hz.icares.com/sectorsearch 

De hogeschool Zeeland stuurt studiekiezers door naar de sites icares, die ook al genoemd is binnen de onafhankelijke studiekeuzesites. Hierbij is standaard de filter van de onderwijsinstelling aangevinkt als 'HZ University of Applied Sciences'. De werking van de site is verder exact hetzelfde als eerder genoemd. Met de keuze voor de taal Engels is als een van de twee sectoren 'Commercieel' mogelijk, dit geeft één Engelstalige opleiding. Nederlands geeft onder 'Administratie/Economie' één opleiding en onder commercieel nog drie.

www.hszuyd.nl/view_educations.jsp 

De studiezoeker geeft de mogelijkheid om te kiezen op niveau, interessegebied en locatie. Binnen het gebied 'Economie en Management' wordt een lijst met negen bacheloropleidingen getoond waarbij verder geen informatie wordt geven.

www.nhl.nl//nhl/22/scholieren/opleidingen.html 

Na de keuze voor kennisgebied, vooropleiding, beroep óf interesse kan er vervolgens binnen deze variabelen verder gekozen worden. Kiezen voor kennisgebied en 'Management en Economie' geeft een lijst van zestien studies die vervolgens in een pop-up scherm vergeleken kunnen worden (maximaal drie per keer). In deze vergelijking wordt meer informatie over de opleidingen getoond, echter is er geen informatie over de voertaal te vinden.

www.saxion.nl

De studiekiezer biedt de mogelijkheid te filteren op branche, opleiding en studieroutes, lesplaats, vorm, overig en vooropleiding. Een keuze voor de bachelors binnen 'Economie, Management en Organisatie' geeft een lijst met 66 studies, waarin er bij drie studies de vlag de Groot-Brittannië wordt getoond. Naar ik aanneem is dit een indicatie voor een Engelstalig opleiding, ook al staat het nergens expliciet zo genoemd.

	Hogeschool
	Te sorteren op
	Keuze voor voertaal
	Andere informatie over voertaal

	Inholland
	Sector, locatie.
	Niet mogelijk.
	(Eng.) achter Engelstalige opleiding in lijsten.

	Fontys
	Vooropleiding, sector, lesplaats, opleidingstype, taal, studievorm, startdatum.
	Keuze uit Nederlands, Engels en Duits.
	Niet van toepassing.

	Han
	Vooropleiding, studievorm, interessegebied, locatie, taal.
	Keuze uit Nederlands, Engels en Duits.
	Niet van toepassing.

	Windesheim
	Alfabet, interessegebied.
	Niet mogelijk.
	Niet van toepassing.

	Avans
	Locatie, sector, variant.
	Niet mogelijk. 
	Niet van toepassing.

	Haagse
	Varianten, interessegebied, profielen, vestigingen, lestaal.
	Keuze uit Nederlands en Engels.
	(Engelstalig) achter Engelstalige opleidingen in lijsten.

	Stenden
	Niveau, studievorm, locatie, taal, startdatum, vooropleiding
	Keuze uit Nederlands en Engels.
	Niet van toepassing.

	Van Hall-Larenstein
	Interessegebied, vooropleiding, voltijd/deeltijd, soort opleiding.
	Niet mogelijk.
	Niet van toepassing.

	Leiden
	Interessegebied, alfabet.
	Niet mogelijk.
	Niet van toepassing.

	Rotterdam
	Richting, type.
	Niet mogelijk.
	Eventueel genoemd in korte beschrijving studie.

	Utrecht
	Sector.
	Niet mogelijk.
	Niet van toepassing.

	Amsterdam
	Trefwoord, variant, type, taal.
	Keuze uit Nederlands en Engels.
	Eventueel genoemd in korte beschrijving studie.

	KABK
	Niet mogelijk.
	Niet mogelijk.
	Taal opleiding vermeld in lijst met opleidingen.

	HKU
	Type opleiding, interesse, faculteit.
	Niet mogelijk.
	Niet van toepassing.

	Zeeland
	Opleiding, land, niveau, taal, sector, subsector.
	Keuze uit Nederlands en Engels.
	Niet van toepassing.

	Zuyd
	Niveau, interessegebied, locatie, trefwoord.
	Niet mogelijk.
	Niet van toepassing.

	NHL
	Kennisgebied, vooropleiding, beroep, interesse, alfabet.
	Niet mogelijk.
	Niet van toepassing.

	Saxion
	Branche, opleiding en studieroutes, lesplaats, vorm, overig, vooropleiding.
	Niet mogelijk.
	Engelse vlag als indicatie voor Engelstalige opleidingen.


Tabel 4 – Samenvatting studiekeuzesites hogescholen

3.3 Conclusie

Wanneer een aankomend student zich via een studiekeuzesite, hetzij een onafhankelijke, hetzij een studiekeuzesite van een hogere onderwijsinstelling, oriënteert op een mogelijke studie is de voertaal van de opleiding geen standaard variabele binnen de zoektocht. Bij de onafhankelijke studiekeuzesites is er in vier van de zeven gevallen een keuzemogelijkheid om te selecteren op taal, bij universiteiten in vijf van de tien en bij hogescholen in slechts zes van de achttien. Daarnaast wordt de voertaal van de opleiding in vijf van de zeven onafhankelijke studiekeuzesites vernoemd in de extra informatie over de opleiding. De sites van de onderwijsinstellingen heb ik in deze sectie nog niet verder doorzocht. In een aantal gevallen (zowel universiteit als hogeschool) is er wel een indicatie die aangeeft wanneer een opleiding Engelstalig is, dit kan door tekst (Eng./Engelstalig) of door het tonen van een Engelse vlag.

In de meeste gevallen waar de keuzemogelijkheid gegeven wordt om op taal te selecteren gaat dit vooral om de keuze tussen Nederlands en Engels. Twee hogescholen in de grensstreek bieden de keuze tussen Nederlands, Engels en Duits. Daarnaast bieden de Vrije Universiteit en de Universiteit Utrecht de mogelijkheid om te selecteren tussen respectievelijk vijf en zeven talen, te weten Nederlands, Engels, Frans, Duits, Spaans en voor Utrecht ook nog Portugees en Italiaans. De Universiteit van Maastricht staat bekend als internationaal (lees: Engelstalig) georiënteerde universiteit en biedt een ruim scala aan zoekmogelijkheden tussen Nederlands en Engels, naast de twee talen is het ook mogelijk om te zoeken naar opleidingen die tweetalig Nederlands-Engels zijn en opleidingen die zowel in het Nederlands als Engels gegeven worden.

Naast deze gevallen waar de voertaal dus wel een mogelijke zoekvariabele is en wel vermeld wordt in door middel van bijvoorbeeld de vlag van Groot-Brittannië zijn er dus ook veel sites waar de voertaal niet als een belangrijke, of zelfs vermeldenswaardige factor wordt gezien. Op de sites van elf van de 28 onderwijsinstellingen (universiteit en hogescholen samen genomen) wordt er in deze fase van het zoeken zelfs helemaal niet over de voertaal van de studie gesproken.

Dit lijkt mij richting aankomende studenten, zowel uit het binnen als buitenland, een slechte zaak waaraan zeker aandacht besteed dient te worden. Zoals eerder al beschreven kan de voertaal van een studie een duidelijke invloed hebben op de resultaten van de student en voor sommige studenten kan de voertaal ook een reden zijn om al dan niet voor een studie te kiezen. In het kader van juiste voorlichting aan de aankomende student vind ik het dan ook een belangrijk punt om altijd (in ieder geval summiere) informatie te bieden over de gebruikte taal of talen binnen een opleiding.

Hoofdstuk 4 - Bacheloropleidingen Universiteiten

Op de sites van de dertien grote universiteiten heb ik, door me te verplaatsen in een aankomend bachelorstudent, informatie gezocht over de voertaal van de bachelorstudies aan deze instellingen.  Wegens tijdgebrek in dit onderzoek heb ik de hogescholen, die in het vorige deel nog wel werden meegenomen, overgeslagen. Daarnaast heb ik me gericht op de gehele universiteit en dus op alle faculteiten, en niet op één enkele richting zoals eerder. 

Omdat de faculteiten tussen universiteiten onderling niet geheel overeenstemmen heb ik zelf een indeling gemaakt. Hierbij ben ik uitgekomen op negen groepen die ik in het vervolg voor het gemak 'faculteiten' zal noemen. De meeste faculteiten zullen qua inhoud voor zich spreken, twee opvallende zal ik toelichten: Ik heb gekozen om de opleidingen 'taal en cultuur' apart te nemen. Aangezien dit onderzoek over voertaal binnen opleidingen gaat en de voertaal binnen deze opleidingen vaak niet alleen het middel van communicatie is, maar zeker ook het leerdoel van de opleiding, zal ik deze groep apart nemen. Hiermee kan ik, wanneer het nodig is, mijn gegevens doorzoeken met of zonder deze groep opleidingen. Daarnaast is de groep 'overige' een groep met universiteitsbrede opleidingen zoals University Colleges of 'Liberal Arts and Sciences' die niet onder een van de faculteiten te plaatsen zijn.

Binnen deze universiteiten ben ik, mezelf verplaatsend in een aankomend bachelorstudent, naar de websites van de instellingen gegaan. Hier heb ik altijd doorgeklikt naar de speciale 'bachelorkiezer' site, of de site die speciaal voor aankomende studenten is.  Vervolgens ben ik op deze site op zoek gegaan naar een lijst of een ander overzicht met alle bacheloropleidingen aan de betreffende onderwijsinstelling. Aangekomen op deze sites heb ik op twee momenten de gevonden informatie genoteerd en vergeleken. Het eerste moment is de aanvankelijk gevonden informatie. Hieronder versta ik informatie die binnen de eerste paar seconden na het aanklikken van de studie in de lijst met bacheloropleidingen aan een instelling te vinden is. Dit kan bijvoorbeeld in een korte inleidende tekst waar de voertaal expliciet wordt genoemd, een 'factsheet' met daarin de voertaal of de taal die vernoemd staat in een lijst met opleidingen zijn. Wanneer een instelling geen expliciete gegevens geeft over de voertaal tenzij het Engels is, ben ik er vanuit gegaan dat de overige opleidingen in het Nederlands zijn.

Het tweede deel van de resultaten betreft het diepteonderzoek naar de studies. Hierin heb ik door dieper in de geboden informatie te zoeken gekeken of er afwijkende resultaten zijn tussen de voertaal die aanvankelijk genoemd wordt en de voertaal in praktijk. Dit heb ik gedaan door bijvoorbeeld studiegidsen, cursusprogrammas, FAQ-secties en opleidingsbrochures door te nemen op informatie over de gebruikte taal. Zoals eerder al genoemd ben ik hierbij alleen uitgegaan van direct verkrijgbare en openlijk toegankelijke informatie. Om zo min mogelijk afhankelijk te zijn van derden heb ik geen gebruik gemaakt van bijvoorbeeld informatie die alleen verkrijgbaar is na het inloggen, informatie die alleen beschikbaar is na registratie of het opgeven van gegevens of informatie die per post opgestuurd kan worden.

De studies die tussen het eerste en tweede onderzoeksmoment afwijkende resultaten lieten heb ik onderverdeeld in twee categorieën: vakken in een andere taal en literatuur in een andere taal. Ook de studies waarin ik geen verandering heb kunnen vinden heb ik onderverdeeld: één groep waar de aanvankelijk gevonden voertaal wordt bevestigd, één groep waar er duidelijk wordt gesteld dat er voor een andere taal een aparte opleiding is aan hetzelfde instituut en de doorzochte opleiding dus in de taal is zoals die eerder gevonden werd en één groep waar ik geen extra informatie kon vinden.  De eerste twee zijn daarmee een bevestiging van de voertaal zoals gevonden in het eerste onderzoek. De derde groep biedt geen bevestiging dan wel ontkenning van het eerste onderzoek.

In dit hoofdstuk zal ik eerst de onderzochte websites en de informatievoorziening daarop kort bespreken waarna ik in sectie 4.2 de resultaten van het eerste onderzoek en het diepteonderzoek zal geven. In sectie 4.3 tenslotte zal ik de resultaten van beide onderzoeken samenbrengen in een conclusie.

4.1 Methode van zoeken

In deze sector zal ik per universiteit een kort overzicht geven hoe het zoeken naar informatie binnen de bachelorkeuzesites verliep. Hierbij zal ik het doorklikken van de hoofdpagina van de website naar de bachelorkeuzesite en de eerste stappen op deze keuzesites overslaan in deze beschrijving en beginnen bij het punt waar ik een lijst met bacheloropleidingen te zien krijg.

Amsterdam (UvA):

In het eerste scherm is er een lijst bacheloropleidingen te zien, waarin na doorklikken beknopte informatie beschikbaar is, met daarin onder andere de voertaal. Eveneens is er informatie te vinden in een langere beschrijving van de studie onder 'iets voor jou?'. Daarnaast is er extra informatie te vinden onder studieprogramma bij 'studiegids/vakbeschrijvingen' of 'internationaal studeren'. In sommige gevallen is de studiegids alleen verkrijgbaar via een registratie met een online winkelwagentje of door registratie of UVA-student zijn.

Amsterdam (VU):

In het eerste scherm is er een lijst bacheloropleidingen te zien, waarin na doorklikken beknopte informatie beschikbaar is, met daarin onder andere de voertaal. Meer informatie is er bij een groot deel van de faculteiten te vinden in de studiegids, met daarin informatie over de voertaal per vak. Er is veel verschil tussen de algemene informatie en informatie gegeven over losse vakken. Zelfs binnen sommige vakken is er in de studiegids een aantal keer een verschil tussen de voertaal die vernoemd staat onder het kopje 'voertaal' en informatie in de tekst.

Delft: 

Nergens wordt apart de voertaal per opleiding vermeld. Uit een algemeen stuk tekst heb ik gehaald dat de voertaal aan de universiteit Delft Nederlands is en dat deze in de master Engels is. Hieruit concludeer ik dat de bachelor dus Nederlands is. De algemene bachelorgids geeft bij één opleiding de talige opbouw. Hiernaast geven studiegidsen per opleiding een overzicht van de cursustaal per vak.

Eindhoven:

In het eerste scherm is er een lijst bacheloropleidingen te zien, waarin na doorklikken beknopte informatie beschikbaar is, met daarin onder andere de voertaal. Per opleiding is het erg verschillend om meer informatie te vinden. Soms is er een studiegids of een OER te vinden, soms niets, of een pdf-flyer van één pagina. In een paar gevallen staan in de teksten onder 'studieopbouw' nog verdere beschrijvingen over de voertaal.

Groningen:

Het beginscherm toont een lijst met bacheloropleidingen. In de lijst of na de eerste keer doorklikken wordt nergens echt expliciet de voertaal vermeldt, tenzij deze afwijkend (lees: Engels) is, dus ga ik er vanuit dat de rest van de studies als Nederlands beschouwd wordt. Na het doorklikken in de lijst is er een pdf-brochure te downloaden met hierin vaak korte informatie over de taal van colleges en/of literatuur.

Leiden:

Op deze site is er alleen een lijst bacheloropleidingen per profiel op de middelbare school te vinden, waardoor ik handmatig de overlappingen eruit moest halen. Na het doorklikken wordt nergens echt expliciet de voertaal vermeldt, tenzij deze afwijkend (lees: Engels) is, dus ga ik er ook hier vanuit dat de rest van de studies als Nederlands beschouwd wordt. De digitale studiegids is geen makkelijk doorzoekbaar pdf-bestand, maar bestaat uit verschillende webpagina's, één per vak. Met vijftig studies en veelal vakken van 1/2 ECTS per vak is het ontzettend tijdrovend om gedetailleerde informatie te verzamelen. Hierdoor heb ik deze stap overgeslagen. Wel staat er in veel gevallen bij 'is deze studie iets voor jou?' een stuk over de benodigde taalkennis.

Maastricht:

Deze site geeft ook een lijst met bacheloropleidingen, hierin staat ook al de voertaal vermeld. Na het doorklikken via een introductiepagina met korte informatie is het mogelijk om de studiegids met hierin de vakbeschrijvingen, waaronder de voertaal, te downloaden.

Nijmegen:

Op deze bachelorkiessite wordt er een lijst met bacheloropleidingen per faculteit getoond. In deze lijst staat er achter twee opleidingen de vlag van Groot-Brittannië. Bij de overige opleidingen neem ik dus aan dat ze, bij geen verdere informatie, Nederlandstalig zijn. Na het doorklikken is er een korte tekst met weinig informatie te vinden, met hiernaast soms een link naar de opleidingssite. Op de opleidingssite is de studiegids beschikbaar, soms als pdf, meestal als 'site'. Binnen de studiegids is er niet veel informatie over de voertaal te vinden. In sommige gevallen is de OER te vinden, met hierin eventueel nog wat informatie over de voertaal.

Rotterdam:

In het beginscherm is een lijst met bacheloropleidingen te zien. Na het doorklikken hierin kom ik terecht op een aparte site per opleiding met op deze site een 'factsheet'. In deze factsheet staat de voertaal en een link naar de opleidingspagina waar in een aantal gevallen het studieprogramma te zien is, een studiegids te downloaden is, of er meer informatie in een FAQ staat. Verdere brochures per opleiding zijn alleen verkrijgbaar per post of na registratie.

Tilburg:

Het eerste scherm geeft een lijst met bacheloropleidingen, met hierin achter de Engelstalige opleidingen een vlag van Groot-Brittannië. Ik neem wederom dus aan dat de overige opleidingen als Nederlandstalig beschouwd kunnen worden. Na het aanklikken van de aparte opleidingen is er via 'Opleiding in Detail' in veel gevallen toegang tot de studiegids waarin per vak de voertaal te vinden is.

Twente:

In het eerste scherm is er een lijst met bacheloropleidingen te zien. Na het doorklikken onder het kopje 'de feiten samengevat' staat de voertaal vermeld, in percentages. Daarnaast is er bij een aantal opleidingen nog extra informatie te vinden over de voertaal via de FAQ waarin meer informatie over het gebruik van het Engels staat.

Utrecht: 

In een lijst met bacheloropleidingen kan verder geklikt worden naar de informatie per studie. Hierin staat de voertaal vermeld. Hierna kan via de studieopbouw of 'meer weten' gezocht worden naar extra informatie over de studie. Veelal biedt dit geen extra informatie.

Wageningen: 

Alle bacheloropleidingen staan per sector in een lijst, waarin na doorklikken een korte tekst te vinden is over de studies, met hierin in enkele gevallen informatie over de voertaal. Bij de studies waar in de aanvankelijke informatie geen taal genoemd staat neem ik aan dat ze Nederlandstalig zijn. Daarnaast is er meer informatie over de voertaal van vakken of de taal van literatuur te vinden met behulp van het doorklikken, in bijvoorbeeld de studiegids.

4.2 Resultaten

In deze sectie presenteer ik de resultaten van het doorzoeken van de universitaire websites. Ik wil hierbij, wellicht ten overvloede,  benadrukken dat de eerste drie tabellen gaan over de 'aanvankelijk gevonden informatie', terwijl de negen andere tabellen afkomstig zijn uit de informatie verkregen door middel van het diepteonderzoek. Voor de uitleg van deze twee rondes van informatievergaring wil ik graag verwijzen naar de inleiding van dit hoofdstuk.

4.2.1. Eerste onderzoek – aanvankelijk gevonden informatie

	Voertaal
	Aantal
	%

	Nederlands
	363
	83,6

	Engels
	42
	9,7

	Nederlands/Engels
	22
	5,1

	Overig
	7
	1,6


Tabel 5 – Voertaal universitaire studies (n=434)

In het eerste onderzoek is een overgrote meerderheid van de universitaire bacheloropleidingen dus Nederlandstalig. Ruim acht op de tien opleidingen wordt gegeven in het Nederlands. Ongeveer één op de tien opleidingen is Engelstalig, terwijl nog zo'n vijf procent van de opleidingen Nederlands/Engels is. Zeven bacheloropleidingen (nog geen twee procent) hebben officieel een andere voertaal. Dit zijn zonder uitzonderingen opleidingen 'taal en cultuur', waar de officiële voertaal een combinatie is tussen Nederlands en de doeltaal, zoals bijvoorbeeld Nederlands en Italiaans bij de opleiding 'Italiaanse taal en cultuur'.
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Totaal 434 244 56,2% 190 43,8%

Nederlands 363 177 48,8% 186 51,2%

Engels 42 39 92,9% 3 7,1%

NL – EN 22 22 100,0% 0 0,0%

Overig 7 6 85,7% 1 14,3%
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Tabel 8  – Verandering in informatie (n=434)


Wanneer gekeken wordt naar de voertaal per universiteit vallen vooral de universiteiten van Maastricht en Twente op. Het aandeel Nederlandstalige studies aan deze universiteiten, die zich ook bewust als internationale universiteiten profileren, wijkt sterk af van het landelijk gemiddelde. In Twente is net iets meer dan de helft van de opleidingen volledig Nederlandstalig, in Maastricht is dit nog geen veertig procent. Deze twee universiteiten zijn, samen met Eindhoven dan ook de universiteiten met het grootste aantal opleidingen in het Engels. In Twente is ruim een kwart Engelstalig, in Eindhoven ruim een derde en in Maastricht bijna de helft. Het percentage Nederlands/Engelse opleidingen is eveneens het hoogste in Maastricht en Twente.

De universiteiten van Amsterdam (zowel UVA als VU), Delft, Leiden en Nijmegen hebben de meeste Nederlandstalige opleidingen. Bij deze universiteiten is meer dan negentig procent van de bacheloropleidingen Nederlandstalig. De opleidingen die gegeven worden in een andere voertaal dan Nederlands of Engels (of een combinatie hiervan) zijn voornamelijk te vinden aan de universiteit van Utrecht.
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Totaal 434 244 56,2% 190 43,8%

Amsterdam (UVA) 61 18 29,5% 43 70,5%

Amsterdam (VU) 49 21 42,9% 28 57,1%
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Leiden 54 26 48,1% 28 51,9%

Maastricht 17 12 70,6% 5 29,4%

Nijmegen 43 34 79,1% 9 20,9%

Rotterdam 22 17 77,3% 5 22,7%

Tilburg 22 9 40,9% 13 59,1%

Twente 23 15 65,2% 8 34,8%

Utrecht 51 44 86,3% 7 13,7%

Wageningen 19 10 52,6% 9 47,4%
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Tabel 9  – Verandering in informatie per universiteit (n=434)


Gekeken naar de voertaal per faculteit valt op dat het percentage Engelstalige studies voornamelijk bij twee faculteiten vandaan komt, van alle economie/management/recht-opleidingen is ruim een vijfde Engelstalig (en ook nog een achtste Nederlands/Engels) en de 'overige' opleidingen (de universiteitsbrede studies zoals een University College of Liberal Arts & Sciences) zijn op één na zelfs allemaal in het Engels. In de richting filosofie/theologie is elke studie Nederlandstalig, en ook bij Geesteswetenschappen en Geneeskunde en Geowetenschappen is er maar één Engelstalige opleiding te vinden. Zoals eerder al vermeld zijn alle opleidingen met een andere voertaal afkomstig uit de sector opleidingen 'taal en cultuur', zo'n dertien procent van deze opleidingen zijn anderstalig. Opvallend hierbij is dat van de vijf opleidingen Engelse taal en cultuur er slechts één in het eerste onderzoek ook daadwerkelijk in het Engels is, die in Groningen. 

4.2.2. Diepteonderzoek
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Totaal 434 244 56,2% 190 43,8%

Beta/Natuur/Techniek 104 57 54,8% 47 45,2%

Cultuur/Maatschappij/Sociaal 80 33 41,3% 47 58,8%

Economie/Management/Recht 79 61 77,2% 18 22,8%

Filosofie/Theologie 21 8 38,1% 13 61,9%

Geesteswetenschappen 42 22 52,4% 20 47,6%

Geneeskunde 32 18 56,3% 14 43,8%

Geowetenschappen 16 7 43,8% 9 56,3%

Opleiding 'Taal en Cultuur' 52 30 57,7% 22 42,3%

Overig 8 8 100,0% 0 0,0%
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Tabel 10 – Verandering in informatie per faculteit (n=434)


Na verdere bestudering van de voorhanden gegevens over de bacheloropleidingen valt op dat bij net iets minder van de helft van de opleidingen de voertaal niet (geheel) zo is als deze eerder in bijvoorbeeld een factsheet werd genoemd. Het gaat hierbij om literatuur in een andere taal dan de voertaal en/of om colleges die in een andere taal worden gegeven. Dit is vrijwel uitsluitend het geval bij opleidingen die aanvankelijk als Nederlands worden bestempeld. Hierin wordt er veelal literatuur in het Engels voorgeschreven of worden colleges in het Engels gegeven. In een aantal gevallen is deze literatuur zelfs in andere moderne vreemde talen zoals Frans (12 studies) of Duits (23 opleidingen).

Opleidingen in het Engels of in een combinatie van Nederlands en Engels laten vrijwel nooit een verandering in voertaal zien in het diepteonderzoek. Een aantal Engelstalige opleidingen heeft wel de mogelijkheid om een aantal Nederlandstalige (keuze)vakken in het curriculum op te nemen, dit verklaart de 7% verandering van voertaal in Engelstalige opleidingen.
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Nederlands 177 149 84,2% 20 11,3% 8 4,5%
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Tabel 11 – Reden geen verandering in de voertaal (n=244)

Tussen universiteiten onderling zijn er grote verschillen wanneer er gekeken wordt naar of de gegeven informatie al dan niet verandert. Gemiddeld genomen is er in bijna de helft van de studies een verandering tussen de aanvankelijk geadverteerde voertaal en de taal die gevonden wordt na intensievere zoektocht binnen de informatie. In Nijmegen, Rotterdam en Utrecht is er echter in minder dan een kwart van de gevallen een verandering gevonden. Aan de UvA en in Delft hebben juist een overgrote meerderheid van de studies programmaonderdelen die niet in de taal zijn die aanvankelijk wordt gegeven als voertaal. Verdere verdieping van deze informatie is te vinden in de volgende secties, waar dieper wordt ingegaan op de redenen waarom een voertaal al dan niet verandert.
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Totaal 244 149 61,1% 83 34,0% 12 4,9%

18 13 72,2% 4 22,2% 1 5,6%
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Delft 2 0 0,0% 2 100,0% 0 0,0%

Eindhoven 8 4 50,0% 4 50,0% 0 0,0%

Groningen 28 15 53,6% 11 39,3% 2 7,1%

Leiden 26 23 88,5% 3 11,5% 0 0,0%

Maastricht 12 0 0,0% 10 83,3% 2 16,7%

Nijmegen 34 30 88,2% 4 11,8% 0 0,0%

Rotterdam 17 8 47,1% 7 41,2% 2 11,8%

Tilburg 9 5 55,6% 3 33,3% 1 11,1%

Twente 15 0 0,0% 15 100,0% 0 0,0%

Utrecht 44 31 70,5% 9 20,5% 4 9,1%

Wageningen10 6 60,0% 4 40,0% 0 0,0%
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Tabel 12 – Reden geen verandering in de voertaal per universiteit (n=244)


Wanneer er gekeken wordt naar de verandering in voertaal per faculteit zijn de verschillen minder groot dan bij de universiteiten. De faculteiten 'Economie/Management/Recht' en 'overig' laten het minste verandering in de voertaal zien, iets wat gezien het feit dat deze gebieden het hoogste percentage Engelstalige opleidingen hebben, en in Engelstalige opleidingen de voertaal weinig verandert, goed te verklaren is. Verder hebben opleidingen in de faculteit Cultuur/Maatschappij/Sociaal, Filosofie en Geowetenschappen relatief vaak onderdelen in een andere taal dan de aanvankelijk gevonden voertaal. 
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Totaal 244 149 61,1% 83 34,0% 12 4,9%

Beta/Natuur/Techniek 57 39 68,4% 16 28,1% 2 3,5%
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Geneeskunde 18 13 72,2% 4 22,2% 1 5,6%

Geowetenschappen 7 5 71,4% 2 28,6% 0 0,0%

Opleiding 'Taal en Cultuur' 30 18 60,0% 12 40,0% 0 0,0%

Overig 8 0 0,0% 8 100,0% 0 0,0%
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Tabel 13 – Reden geen verandering in de voertaal per faculteit (n=244)


De redenen waarom er geen veranderingen in de voertaal worden gevonden heb ik in drie categorieën opgedeeld. De eerste categorie, ruim 60%, bevat de studies waar geen extra informatie over de voertaal te vinden was. Over deze studies was naast de aanvankelijk gevonden informatie niets te vinden over het taalgebruik in de studie, niet in een studiegids, brochure of andere extra informatie.  Deze studies heb ik in dit onderzoek dus beschouwd als Nederlandstalige studies, hoewel ervaring met de studies met meer informatievoorziening leert dat er een goede kans is dat van deze studies zeker een deel ook Engelse componenten zal bevatten, hierover meer in de discussie.

De tweede categorie bevat ongeveer een derde van alle studies waar geen verandering gevonden wordt, in deze categorie komen vrijwel alle studies juist uit de niet-Nederlandstalige studies. Dit is te verklaren door het feit dat een 'officieel' Engelstalige of een tweetalige opleiding meestal ook echt daadwerkelijk als dusdanig geprofileerd wordt. De informatie over de voertaal komt dan ook meerdere malen terug en wordt daarmee bevestigd. Dit verklaart ook het feit dat er bij studies in het Engels of Nederlands/Engels nooit geen extra informatie gevonden wordt. Bij een klein deel (ongeveer vijf procent) van de studies wordt duidelijk vermeld dat er voor een andere voertaal een andere opleiding of ander programma gevolgd dient te worden, de studie is dan in meer talen te volgen, in de praktijk komt dit neer op Nederlands en Engels.
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Tabel 14 – Reden verandering in de voertaal (n=190)


Wanneer wordt gekeken naar de redenen waarom ik geen verandering gevonden heb zijn de verschillen per universiteit erg groot. In de beide Amsterdamse universiteiten, alsmede Leiden, Nijmegen en Utrecht is er in een groot deel van de studies geen extra informatie te vinden en ga ik er dus vanuit dat de aanvankelijke vermeldde voertaal daadwerkelijk klopt. Hierbij geldt wel de eerder genoemde kanttekening die in de discussie terug zal komen.

In ruim een derde van de studies waar er geen verandering wordt gevonden komt dit doordat de voertaal bevestigd wordt. Dit is vooral het geval in Delft, Maastricht en Twente. In Maastricht en Twente is ook hier weer het grote aandeel Engelse of Nederlands-Engelse opleidingen de verklaring voor.  Verder is er nog een kleine vijf procent van de opleidingen waar geen verandering in voertaal gevonden is, dit komt doordat er duidelijk wordt aangegeven dat er voor een andere voertaal een ander programma/opleiding beschikbaar is.  
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Totaal 190 89 46,8% 101 53,2%
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Eindhoven 3 1 33,3% 2 66,7%

Groningen 20 17 85,0% 3 15,0%

Leiden 28 26 92,9% 2 7,1%

Maastricht 5 0 0,0% 5 100,0%

Nijmegen 9 0 0,0% 9 100,0%

Rotterdam 5 2 40,0% 3 60,0%

Tilburg 13 2 15,4% 11 84,6%

Twente 8 8 100,0% 0 0,0%

Utrecht 7 4 57,1% 3 42,9%

Wageningen9 0 0,0% 9 100,0%

Literatuur in 

andere taal

Vakken in 

andere taal

Amsterdam 

(UVA)

Amsterdam 

(VU)

Tabel 15 – Reden verandering in de voertaal per universiteit (n=190)


De studies waar geen extra informatie te vinden is verschillen per faculteit weinig van het totale gemiddelde. De faculteiten Filosofie en Geesteswetenschappen hebben relatief veel studies waar geen extra informatie gevonden wordt, terwijl de Economische studies relatief minder vaak geen extra informatie bieden. Wanneer gekeken wordt naar de bevestiging van de vermeldde voertaal zijn de cijfers andersom. Bij de economische en 'overige' studies gebeurt dit relatief veel (wederom een effect van het hoge aandeel Engelse studies) en bij Filosofie en Geesteswetenschappen wordt een voertaal zelden bevestigd door de extra informatie.
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Totaal 190 89 46,8% 101 53,2%

Beta/Natuur/Techniek 47 25 53,2% 22 46,8%

Cultuur/Maatschappij/Sociaal 47 17 36,2% 30 63,8%

Economie/Management/Recht 18 6 33,3% 12 66,7%

Filosofie/Theologie 13 9 69,2% 4 30,8%

Geesteswetenschappen 20 11 55,0% 9 45,0%

Geneeskunde 14 6 42,9% 8 57,1%

Geowetenschappen 9 2 22,2% 7 77,8%

Opleiding 'Taal en Cultuur' 22 13 59,1% 9 40,9%

Overig 0 0 0,0% 0 0,0%
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Tabel 16 – Reden verandering in de voertaal per faculteit (n=190)


De redenen waarom er een afwijkende taal wordt gevonden dan de in het eerste onderzoek gedocumenteerde voertaal heb ik in twee groepen gecategoriseerd. Zoals eerder al te lezen was bestaan deze groepen vrijwel uitsluitend uit Nederlandstalige studies, waardoor ik me in de verklaring hiervan ook hierop zal richten. De eerste groep heb ik  'literatuur in andere taal' genoemd, waarbij wordt aangegeven dat er voor de studie (veel) gelezen zal moeten worden in een vreemde taal, meestal Engels, maar soms ook Frans (12 studies) en Duits (23 opleidingen). Daarnaast is er een groep 'vakken in andere taal' waarbij er, bijvoorbeeld in een studiegids, wordt aangegeven dat er colleges in een andere taal gegeven zullen worden.  Hierbij gaat het voornamelijk om het Engels. In de opleidingen 'taal en cultuur' worden ook vakken in andere talen gegeven. Buiten deze categorie heeft alleen de opleiding Theologie aan de VU twee vakken in het Duits.

De strikte tweedeling zoals deze hier staat zal overigens in de praktijk niet zo duidelijk aanwezig zijn. Zeker in de gevallen waar vakken in een andere taal worden gevonden kan aangenomen worden dat ook literatuur in een andere taal gelezen dient te worden.
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Totaal 434 177 40,8% 39 9,0% 185 42,6% 33 7,6%

61 16 26,2% 2 3,3% 30 49,2% 13 21,3%

49 18 36,7% 2 4,1% 28 57,1% 1 2,0%

Delft 14 1 7,1% 0 0,0% 13 92,9% 0 0,0%

Eindhoven 11 6 54,5% 2 18,2% 3 27,3% 0 0,0%

Groningen 48 19 39,6% 5 10,4% 22 45,8% 2 4,2%

Leiden 54 23 42,6% 2 3,7% 17 31,5% 12 22,2%

Maastricht 17 2 11,8% 7 41,2% 8 47,1% 0 0,0%

Nijmegen 43 31 72,1% 2 4,7% 10 23,3% 0 0,0%

Rotterdam 22 10 45,5% 4 18,2% 8 36,4% 0 0,0%

Tilburg 22 6 27,3% 3 13,6% 13 59,1% 0 0,0%

Twente 23 4 17,4% 6 26,1% 13 56,5% 0 0,0%

Utrecht 51 35 68,6% 3 5,9% 8 15,7% 5 9,8%

Wageningen 19 6 31,6% 1 5,3% 12 63,2% 0 0,0%
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Tabel 6b  – Voertaal universitaire studies per universiteit (n=434)


Deze twee groepen zijn wanneer alle universiteiten bij elkaar worden genomen allebei goed voor ongeveer de helft van het aantal studies. Per universiteit zijn er echter grote verschillen. Wanneer er in Groningen, Leiden en Twente een andere voertaal wordt gevonden dan aanvankelijk, gaat dit in het overgrote deel om literatuur, terwijl het aan de VU, Delft, Maastricht, Nijmegen, Tilburg en Wageningen vrijwel altijd om vakken in een andere taal gaat.  Zoals eerder zal gezegd speelt de informatievoorziening een belangrijke rol in deze strikte tweedeling en kan aangenomen worden dat zeker bij opleidingen met vakken in een andere taal er ook anderstalige literatuur wordt aangeboden.
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Totaal 434 177 40,8% 39 9,0% 185 42,6% 33 7,6%

Beta/Natuur/Techniek 104 47 45,2% 7 6,7% 50 48,1% 0 0,0%

Cultuur/Maatschappij/Sociaal 80 24 30,0% 4 5,0% 49 61,3% 3 3,8%

Economie/Management/Recht 79 34 43,0% 17 21,5% 28 35,4% 0 0,0%

Filosofie/Theologie 21 8 38,1% 0 0,0% 8 38,1% 5 23,8%

Geesteswetenschappen 42 21 50,0% 1 2,4% 18 42,9% 2 4,8%

Geneeskunde 32 16 50,0% 1 3,1% 15 46,9% 0 0,0%

Geowetenschappen 16 5 31,3% 1 6,3% 10 62,5% 0 0,0%

Opleiding 'Taal en Cultuur' 52 21 40,4% 1 1,9% 7 13,5% 23 44,2%

Overig 8 1 12,5% 7 87,5% 0 0,0% 0 0,0%

Aantal 

studies

Tabel 7b  – Voertaal universitaire studies per faculteit (n=434)


Net als bij de studies waarbij geen verandering te zien is, is ook bij de studies waar wel verandering te zien is het totaalplaatje per faculteit minder verdeeld dan per universiteit. De opleidingen Geowetenschappen hebben relatief veel vakken in andere talen, terwijl er bij Filosofie relatief veel literatuur in andere talen gelezen dient te worden. Hieruit valt te concluderen dat de informatievoorziening per universiteit veel verschilt en een duidelijke invloed heeft op de resultaten, terwijl tussen faculteiten minder verschil is.

4.3 Conclusie

Waar de resultaten van de 'aanvankelijk gevonden informatie', zoals te zien in tabellen 5,6 en 7, nog een beeld lieten zien waarin een (overgrote) meerderheid van de bachelorstudies aan vrijwel alle universiteiten en faculteiten in het Nederlands gegeven wordt, moet na nader onderzoek toch flink wat nuance bij dit gevonden resultaat geplaatst worden. In 190 van de 434 studies heb ik gevonden dat er onderdelen binnen de studie in een andere taal dan de aanvankelijk geadverteerde taal worden gegeven. Hierbij gaat het voor een groot deel om Nederlandstalige opleidingen die in meer of mindere mate Engelse colleges of literatuur bevatten. Daarnaast is er nog een groep opleidingen (veelal in de faculteit 'opleiding taal en cultuur') waar bij diepte onderzoek blijkt dat ook de taal X wordt vermeld als gebruikte taal binnen de studie. Ook is er een aantal studies waar wordt vermeld dat er naast Engels ook literatuur in andere moderne talen (Frans en Duits) gelezen dient te worden. Deze laatste twee groepen heb ik eveneens als in het eerste onderzoek gecategoriseerd binnen de voertaal 'Overig'. Ik moet hierbij wel aantekenen dat dit een verzamelnaam van opleidingen die bijvoorbeeld Nederlands/Engels/Duits/Frans of Nederlands/Russisch zijn en dat dit eigenlijk niet beschouwd kan worden als een groep opleidingen met dezelfde voertaal.

Gezien het feit dat er binnen de Nederlandse universiteiten drie grote groepen van voertalen zijn (Nederlands, Engels en Nederlands-Engels) lijkt het mij dan ook een beter beeld scheppen wanneer elke vorm van combinatie van Nederlands en Engels in de groep 'Nederlands-Engels' geplaatst wordt.  Hiermee bedoel ik alle Nederlandse opleidingen waarin er bij dieper onderzoek Engelse onderdelen gevonden worden alsmede de Engelse opleidingen waar Nederlandse onderdelen gevonden worden. Ook de opleidingen die zichzelf al profileren als Nederlands-Engels plaats ik in deze groep. Ik besef me dat dit een brede groep is, waarin de verhouding Nederlands-Engels niet vastligt en ook lastig of niet te meten is, maar een indeling in deze groep geeft niet de indruk dat een opleiding geheel Nederlands dan wel Engelstalig is. Onderstaande tabellen zijn de tabellen 5,6,7 zoals deze zouden zijn wanneer de resultaten van het diepteonderzoek aanvankelijk beschikbaar waren, een in mijn ogen reëlere kijk op de huidige situatie:

	Voertaal
	Aantal
	%

	Nederlands
	177
	40,8%

	Engels
	39
	9,1%

	Nederlands/Engels
	185
	42,6%

	Overig
	33
	7,6%


Tabel 5 b – Voertaal universitaire studies (n=434)
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Totaal 434 363 83,6% 42 9,7% 22 5,1% 7 1,6%

61 58 95,1% 2 3,3% 0 0,0% 1 1,6%

49 46 93,9% 2 4,1% 1 2,0% 0 0,0%

Delft 14 13 92,9% 0 0,0% 1 7,1% 0 0,0%

Eindhoven 11 7 63,6% 4 36,4% 0 0,0% 0 0,0%

Groningen 48 39 81,3% 5 10,4% 3 6,3% 1 2,1%

Leiden 54 51 94,4% 2 3,7% 1 1,9% 0 0,0%

Maastricht 17 6 35,3% 8 47,1% 3 17,6% 0 0,0%

Nijmegen 43 40 93,0% 2 4,7% 1 2,3% 0 0,0%

Rotterdam 22 15 68,2% 4 18,2% 3 13,6% 0 0,0%

Tilburg 22 19 86,4% 3 13,6% 0 0,0% 0 0,0%

Twente 23 12 52,2% 6 26,1% 5 21,7% 0 0,0%

Utrecht 51 42 82,4% 3 5,9% 1 2,0% 5 9,8%

Wageningen 19 15 78,9% 1 5,3% 3 15,8% 0 0,0%

Aantal 

studies

NL/
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Amsterdam 

(UVA)

Amsterdam 

(VU)

Tabel 6  – Voertaal universitaire studies per universiteit (n=434)


De trends uit het eerste onderzoek, waarin Maastricht en Twente de universiteiten met het laagste percentage Nederlandstalige opleidingen waren, zetten zich ook na dieper onderzoek door. Samen met Delft zijn dit de enige twee universiteiten waar minder dan twintig procent van de opleidingen Nederlandstalig is. Van de universiteiten waar aanvankelijk meer dan negentig procent van de opleidingen Nederlandstalig leek zijn de resultaten in Nijmegen het minst veranderd, bijna driekwart van de opleidingen zijn na diepteonderzoek nog steeds Nederlandstalig. Ook Utrecht scoort met bijna zeventig procent hoog. Opvallend is dat Delft van een van de universiteiten met het meeste Nederlandstalige opleidingen is veranderd in de opleiding met het laagste aantal Nederlandstalige opleidingen. 

De verhoudingen binnen de Engelstalige opleidingen zijn min of meer gelijk gebleven, terwijl de Nederlands-Engelse opleidingen zoals eerder genoemd een grote verschuiving laten zien. Waren aanvankelijk Twente, Maastricht en Wageningen de universiteiten met het hoogste percentage Nederlands-Engelse opleidingen (tussen de vijftien en 25 procent), nu is Delft de koploper met bijna 93%. Ook aan de VU, in Tilburg, Twente en Wageningen is meer dan de helft van de opleidingen na diepteonderzoek Nederlands-Engelstalig. De UvA, Leiden en Utrecht zijn de universiteiten met de grote groepen studies met een 'overige' voertaal, iets wat gezien de traditie van deze universiteiten, met een grote talenfaculteit, goed te verklaren is.
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Totaal 434 363 83,6% 42 9,7% 22 5,1% 7 1,6%

Beta/Natuur/Techniek 104 92 88,5% 9 8,7% 3 2,9% 0 0,0%

Cultuur/Maatschappij/Sociaal 80 70 87,5% 5 6,3% 5 6,3% 0 0,0%

Economie/Management/Recht 79 52 65,8% 17 21,5% 10 12,7% 0 0,0%

Filosofie/Theologie 21 21 100,0% 0 0,0% 0 0,0% 0 0,0%

Geesteswetenschappen 42 41 97,6% 1 2,4% 0 0,0% 0 0,0%

Geneeskunde 32 30 93,8% 1 3,1% 1 3,1% 0 0,0%

Geowetenschappen 16 14 87,5% 1 6,3% 1 6,3% 0 0,0%

Opleiding 'Taal en Cultuur' 52 42 80,8% 1 1,9% 2 3,8% 7 13,5%

Overig 8 1 12,5% 7 87,5% 0 0,0% 0 0,0%
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Tabel 7  – Voertaal universitaire studies per faculteit (n=434)


Per faculteit heeft het diepteonderzoek voor wat betreft de verhoudingen tussen faculteiten qua Nederlandstalige opleidingen weinig invloed gehad. De percentages zijn afgenomen van een ruime tachtig procent tot zo'n veertig procent, maar alleen de groep 'overig' springt er echt uit, de faculteit Economie, die aanvankelijk nog opviel door een laag percentage Nederlandstalige opleidingen ligt nu zelfs (licht) boven het gemiddelde. Ook per faculteit zijn er geen echte verschillen binnen de Engelstalige opleidingen.

Waar het percentage Nederlandstalige opleidingen zoals gezegd flink afnam is het aandeel Nederlands-Engels opleidingen flink gestegen. Aanvankelijk viel ook hier het hogere percentage opleidingen binnen de faculteit Economie op. Na het diepteonderzoek is deze faculteit, op 'Opleiding Taal en Cultuur' na, zelfs de faculteit met het laagste percentage Nederlands-Engelse opleidingen. In de faculteiten Cultuur en Geowetenschappen is ruim zestig procent van de opleidingen Nederlands-Engels. De opleidingen met een 'overige' voertaal zijn, zoals eerder al gememoreerd, vooral afkomstig uit de faculteit 'Opleiding taal en Cultuur', terwijl ook binnen Filosofie een kwart van de opleidingen een 'overige' voertaal heeft. Dit komt door een aantal opleidingen binnen deze richting waarin literatuur in het Frans of Duits gelezen dient te worden,  en de ene opleiding waar ook een vak in het Duits gegeven wordt.

De eindconclusie van dit onderzoek is in mijn ogen dan ook dat, hoewel er binnen universiteiten onderling nog redelijke verschillen zijn, de algemene trend is dat voor een grote groep, ongeveer veertig procent, opleidingen zowel Nederlands als Engels nodig is. Daarnaast lijkt het mij vrij reeël aan te nemen dat deze groep nog groter is door het relatief hoge percentage Nederlandstalige opleidingen waarbij na diepteonderzoek geen extra informatie te vinden was, maar waarvan zeker niet uitgesloten kan worden dat ook een groot deel van deze studies Engelstalige componenten bevatten.

Hoofdstuk 5 – Conclusie en Discussie

Mijn advies voor de voertaal in het hoger onderwijs, en daarmee het antwoord op mijn eerder gestelde hoofdvraag luidt als volgt: Hoger onderwijsinstellingen zouden in mijn ogen zich meer moeten richten op tweetalig Nederlands-Engelse opleidingen en deze opleidingen ook daadwerkelijk als zodanig profileren. Aandacht voor beide talen en duidelijke communicatie hierover zijn hierin de sleutelwoorden.

Zoals uit het wetenschappelijk en maatschappelijk debat blijkt levert het combineren van de sterke punten van onderwijs in beide talen voordelen op ten opzichte van het kiezen voor Engels of Nederlands. Het Engels zorgt dan voor het internationale aanzien, de communicatie met vakgenoten in het buitenland en deels voor het aantrekken van buitenlandse studenten, terwijl het Nederlands het publieke debat voedt, de status van onze moedertaal beschermt en studenten altijd de mogelijkheid biedt om in hun eigen moedertaal te handelen en daarmee de nuances het beste uit kan drukken. Tevens zorgt meertaligheid voor een groter taalbewustzijn en meerdere denkbeelden.

In sectie 4 heb ik in twee delen onderzocht hoe de universiteiten in Nederland de aankomende bachelorstudenten informeren over de voertaal in hun opleidingen. In de eerst gevonden, globale, informatie wordt ruim 80% van de opleidingen als Nederlandstalig geprofileerd maar uit dieper onderzoek blijkt dat minstens 40% van alle bacheloropleidingen tweetalig Nederlands-Engels zijn. Hierbij gaat het om Nederlandstalige opleidingen die colleges of literatuur in het Engels aanbieden, maar ook opleidingen die zich bewust profileren als Nederlands-Engels. Dit getal ligt waarschijnlijk nog een stuk hoger door het feit dat ruim éénderde van de opleidingen op het gebied van voertaal vrijwel geen informatie verstrekken. Uit de ervaringen met de opleidingen die dat wel doen blijkt dat in veel gevallen er tóch Engelse componenten in de studie zitten.

Er wordt in veel gevallen in mijn ogen 'aangenomen' dat studenten geen problemen hebben met Engelse colleges, Engelse boeken of zelfs het moeten produceren van Engelse teksten in presentaties of rapporten, maar sprake van een actief beleid om studenten hierover te informeren is er niet. Slechts bij de opleidingen die volledig in het Engels zijn lijkt dit een bewuste keuze, de opleidingen in het Nederlands lijken soms zelfs Nederlandstalig zijn 'omdat het hoort', maar niet altijd lijkt hier een diep onderbouwde keuze achter te zitten, getuige ook het feit dat Engelse onderdelen te pas en te onpas hun opwachting binnen Nederlandstalige opleidingen maken.

Wanneer de aanstaande studenten beter worden geïnformeerd over het Nederlands-Engelse taalgebruik komen ze ook niet meer voor grote verrassingen te staan en kunnen ze zich beter voorbereiden op het aandeel Engels in hun opleiding, in plaats van in het diepe gegooid te worden. Dit gezegd hebbende wil ik niet pleiten om álle opleidingen in het Nederlands/Engels aan te bieden. Ik denk dat er genoeg draagvlak en interesse is en genoeg vakgebieden zijn waarin een volledig Nederlandstalige opleiding (en dat is dus inclusief volledig Nederlandstalig onderwijsmateriaal) op zijn plaats is. Ook de volledig Engelstalige opleidingen moeten niet volledig overboord worden gegooid en in bepaalde vakgebieden in stand gehouden worden. Verder zou er in gevallen waar andere talen dan Engels en Nederlands worden gevraagd, al is het maar voor één of twee bronnen, dit helemaal duidelijk gemaakt moeten worden. Daarnaast zou ook op studiekeuzesites de voertaal een stuk duidelijker en prominenter aanwezig moeten zijn.  Ook op deze sites zouden aankomende studenten snel moeten kunnen zien welke taal/talen nodig zijn voor de studie waar zij in geïnteresseerd zijn. 

Bij een aantal punten kunnen nog de nodige vragen gesteld worden die eventueel in een vervolgonderzoek beantwoord kunnen worden. Zo heb ik de exacte situaties op hogescholen niet kunnen onderzoeken. Data over de situatie op hogescholen zou bijzonder waardevol kunnen zijn om dit advies door te kunnen trekken naar middelbare scholen, die immers zowel de hogescholen als de universiteiten van 'aanwas' voorzien. Met het noemen van de middelbare scholen is meteen een ander punt van vervolgonderzoek genoemd, de implicaties van een dergelijk advies in het hoger onderwijs kan in feite niet zonder een goed beleid op middelbare scholen. Ook het niveau van het Engels van de leerlingen op middelbare scholen zou bekeken moeten worden. Waar buitenlandse studenten een toets Engels moeten doen voor toelating op de universiteit wordt de Nederlandse student met een HAVO/VWO diploma hoe dan ook toegelaten op het HBO of de universiteit, ongeacht het niveau Engels dat de student in kwestie bezit. Ook zou er nog onderzoek gedaan kunnen worden naar de exacte invulling van de verhouding Nederlands/Engels en de aansluiting hiervan op de masterfase.
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